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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument 
présenté par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, 
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si 
ce dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.
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https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml
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No. 898. Multilateral No 898. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 88) CONCERNING THE 
ORGANISATION OF THE EMPLOYMENT 
SERVICE. SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948 
[United Nations, Treaty Series, vol. 70, I-898.] 

CONVENTION (NO 88) CONCERNANT 
L'ORGANISATION DU SERVICE DE 
L'EMPLOI. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 
1948 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
70, I-898.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Mongolia Mongolie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
17 April 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 17 avril 2015 

Date of effect: 17 April 2016 Date de prise d'effet : 17 avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 2244. Multilateral No 2244. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 99) CONCERNING 
MINIMUM WAGE FIXING MACHINERY 
IN AGRICULTURE. GENEVA, 28 JUNE 
1951 [United Nations, Treaty Series, vol. 172, 
I-2244.] 

CONVENTION (NO 99) CONCERNANT LES 
MÉTHODES DE FIXATION DES 
SALAIRES MINIMA DANS 
L'AGRICULTURE. GENÈVE, 28 JUIN 
1951 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
172, I-2244.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cook Islands Îles Cook 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
12 June 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 12 juin 2015 

Date of effect: 12 June 2016 Date de prise d'effet : 12 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 2838. Multilateral No 2838. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 102) CONCERNING 
MINIMUM STANDARDS OF SOCIAL 
SECURITY. GENEVA, 28 JUNE 1952 
[United Nations, Treaty Series, vol. 210, 
I-2838.] 

CONVENTION (NO 102) CONCERNANT LA 
NORME MINIMUM DE LA SÉCURITÉ 
SOCIALE. GENÈVE, 28 JUIN 1952 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 210, I-2838.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Chad Tchad 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
4 June 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 4 juin 2015 

Date of effect: 4 June 2016 Date de prise d'effet : 4 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
St. Vincent and the Grenadines Saint-Vincent-et-les Grenadines 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
25 November 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 25 novembre 
2015 

Date of effect: 25 November 2016 Date de prise d'effet : 25 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 4648. Multilateral No 4648. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 105) CONCERNING 
THE ABOLITION OF FORCED LABOUR. 
GENEVA, 25 JUNE 1957 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 320, I-4648.] 

CONVENTION (NO 105) CONCERNANT 
L'ABOLITION DU TRAVAIL FORCÉ. 
GENÈVE, 25 JUIN 1957 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 320, I-4648.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cook Islands Îles Cook 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
12 June 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 12 juin 2015 

Date of effect: 12 June 2016 Date de prise d'effet : 12 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF HARMONIZED 
TECHNICAL UNITED NATIONS 
REGULATIONS FOR WHEELED 
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE 
USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
UNITED NATIONS REGULATIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L’ADOPTION DE 
RÈGLEMENTS TECHNIQUES HARMONISÉS 
DE L’ONU APPLICABLES AUX VÉHICULES 
À ROUES ET AUX ÉQUIPEMENTS ET 
PIÈCES SUSCEPTIBLES D’ÊTRE MONTÉS 
OU UTILISÉS SUR LES VÉHICULES À 
ROUES ET LES CONDITIONS DE 
RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES RÈGLEMENTS. 
GENÈVE, 20 MARS 1958 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 335, I-4789.] 

 
UNITED NATIONS REGULATION NO. 137. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF PASSENGER CARS IN THE 
EVENT OF A FRONTAL COLLISION WITH 
FOCUS ON THE RESTRAINT SYSTEM. 
GENEVA, 30 NOVEMBER 2015 

RÈGLEMENT DE L’ONU N° 137. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VOITURES 
PARTICULIÈRES EN CAS DE CHOC AVANT, 
L’ACCENT ÉTANT MIS SUR LES DISPOSITIFS 
DE RETENUE. GENÈVE, 30 NOVEMBRE 2015 

Entry into force: 9 June 2016, in accordance 
with article 1(4) 

Entrée en vigueur : 9 juin 2016, 
conformément au paragraphe 4 de l'article 1 

Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
9 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 100. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
SPECIFIC REQUIREMENTS FOR THE ELECTRIC 
POWER TRAIN. GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 100. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LES PRESCRIPTIONS 
PARTICULIÈRES APPLICABLES À LA CHAÎNE 
DE TRACTION ÉLECTRIQUE. GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 101. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF PASSENGER CARS POWERED 
BY AN INTERNAL COMBUSTION ENGINE 
ONLY, OR POWERED BY A HYBRID ELECTRIC 
POWER TRAIN WITH REGARD TO THE 
MEASUREMENT OF THE EMISSION OF 
CARBON DIOXIDE AND FUEL CONSUMPTION 
AND/OR THE MEASUREMENT OF ELECTRIC 
ENERGY CONSUMPTION AND ELECTRIC 
RANGE, AND OF CATEGORIES M1 AND N1 
VEHICLES POWERED BY AN ELECTRIC 
POWER TRAIN ONLY WITH REGARD TO THE 
MEASUREMENT OF ELECTRIC ENERGY 
CONSUMPTION AND ELECTRIC RANGE. 
GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 101. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VOITURES 
PARTICULIÈRES MUES UNIQUEMENT PAR UN 
MOTEUR À COMBUSTION INTERNE OU MUES 
PAR UNE CHAÎNE DE TRACTION ÉLECTRIQUE 
HYBRIDE EN CE QUI CONCERNE LA MESURE 
DES ÉMISSIONS DE DIOXYDE DE CARBONE ET 
DE LA CONSOMMATION DE CARBURANT 
ET/OU LA MESURE DE LA CONSOMMATION 
D'ÉNERGIE ÉLECTRIQUE ET DE L'AUTONOMIE 
EN MODE ÉLECTRIQUE, ET DES VÉHICULES 
DES CATÉGORIES M1 ET N1 MUS 
UNIQUEMENT PAR UNE CHAÎNE DE 
TRACTION ÉLECTRIQUE EN CE QUI 
CONCERNE LA MESURE DE LA 
CONSOMMATION D'ÉNERGIE ÉLECTRIQUE ET 
DE L'AUTONOMIE. GENÈVE, 18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 106. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR 
AGRICULTURAL VEHICLES AND THEIR 
TRAILERS. GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 106. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCERNANT 
L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES 
POUR VÉHICULES AGRICOLES ET LEURS 
REMORQUES. GENÈVE, 18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL 
CONSTRUCTION. GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 107. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL 
CONSTRUCTION. GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 107. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 110. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF: I. SPECIFIC COMPONENTS OF 
MOTOR VEHICLES USING COMPRESSED 
NATURAL GAS (CNG) AND/OR LIQUEFIED 
NATURAL GAS (LNG) IN THEIR PROPULSION 
SYSTEM; II. VEHICLES WITH REGARD TO THE 
INSTALLATION OF SPECIFIC COMPONENTS OF 
AN APPROVED TYPE FOR THE USE OF 
COMPRESSED NATURAL GAS (CNG) AND/OR 
LIQUEFIED NATURAL GAS (LNG) IN THEIR 
PROPULSION SYSTEM. GENEVA, 18 JUNE 
2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 110. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION : I. DES ORGANES 
SPÉCIAUX POUR L'ALIMENTATION DU 
MOTEUR AU GAZ NATUREL COMPRIMÉ 
(GNC) ET/OU AU GAZ NATUREL LIQUÉFIÉ 
(GNL) SUR LES VÉHICULES ; II. DES 
VÉHICULES MUNIS D'ORGANES SPÉCIAUX 
D'UN TYPE HOMOLOGUÉ POUR 
L'ALIMENTATION DU MOTEUR AU GAZ 
NATUREL COMPRIMÉ (GNC) ET/OU AU GAZ 
NATUREL LIQUÉFIÉ (GNL) EN CE QUI 
CONCERNE L'INSTALLATION DE CES 
ORGANES. GENÈVE, 18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 116. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
PROTECTION OF MOTOR VEHICLES AGAINST 
UNAUTHORIZED USE. GENEVA, 18 JUNE 
2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 116. 
PRESCRIPTIONS TECHNIQUES UNIFORMES 
RELATIVES À LA PROTECTION DES 
VÉHICULES AUTOMOBILES CONTRE UNE 
UTILISATION NON AUTORISÉE. GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 12. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE PROTECTION OF THE DRIVER AGAINST 
THE STEERING MECHANISM IN THE EVENT OF 
IMPACT. GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 12. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LA PROTECTION DU 
CONDUCTEUR CONTRE LE DISPOSITIF DE 
CONDUITE EN CAS DE CHOC. GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 127. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF MOTOR VEHICLES WITH 
REGARD TO THEIR PEDESTRIAN SAFETY 
PERFORMANCE. GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 127. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCERNANT 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
AUTOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LA 
SÉCURITÉ DES PIÉTONS. GENÈVE, 18 JUIN 
2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 16.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF: I. SAFETY-BELTS, RESTRAINT 
SYSTEMS, CHILD RESTRAINT SYSTEMS AND 
ISOFIX CHILD RESTRAINT SYSTEMS FOR 
OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES; 
II. VEHICLES EQUIPPED WITH SAFETY-
BELTS, SAFETY-BELT REMINDER, 
RESTRAINT SYSTEMS, CHILD RESTRAINT 
SYSTEMS, ISOFIX CHILD RESTRAINT 
SYSTEMS AND I-SIZE CHILD RESTRAINT 
SYSTEMS. GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 16.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES :  I. CEINTURES DE 
SÉCURITÉ, SYSTÈMES DE RETENUE, 
DISPOSITIFS DE RETENUE POUR ENFANTS ET 
DISPOSITIFS DE RETENUE POUR ENFANTS 
ISOFIX POUR LES OCCUPANTS DES 
VÉHICULES À MOTEUR ; II. VÉHICULES 
ÉQUIPÉS DE CEINTURES DE SÉCURITÉ, 
TÉMOINS DE PORT DE CEINTURE, SYSTÈMES 
DE RETENUE, DISPOSITIFS DE RETENUE POUR 
ENFANTS, DISPOSITIFS DE RETENUE POUR 
ENFANTS ISOFIX ET DISPOSITIFS DE 
RETENUE POUR ENFANTS I-SIZE. GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 26. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THEIR EXTERNAL PROJECTIONS. GENEVA, 
18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 26. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LEURS SAILLIES 
EXTÉRIEURES. GENÈVE, 18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 39.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE SPEEDOMETER AND ODOMETER 
EQUIPMENT INCLUDING ITS INSTALLATION. 
GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 39.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE L'APPAREIL INDICATEUR DE 
VITESSE ET LE COMPTEUR KILOMÉTRIQUE, Y 
COMPRIS SON INSTALLATION. GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 44. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF RESTRAINING DEVICES FOR 
CHILD OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN 
VEHICLES (“CHILD RESTRAINT SYSTEMS”). 
GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 44. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DE 
RETENUE POUR ENFANTS À BORD DES 
VÉHICULES À MOTEUR (« DISPOSITIFS DE 
RETENUE POUR ENFANTS »). GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 46. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF DEVICES FOR INDIRECT 
VISION AND OF MOTOR VEHICLES WITH 
REGARD TO THE INSTALLATION OF THESE 
DEVICES. GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 46. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES SYSTÈMES DE VISION 
INDIRECTE, ET DES VÉHICULES À MOTEUR 
EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE DE CES 
SYSTÈMES. GENÈVE, 18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 58. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF: I. REAR UNDERRUN 
PROTECTIVE DEVICES (RUPDS); 
II. VEHICLES WITH REGARD TO THE 
INSTALLATION OF AN RUPD OF AN 
APPROVED TYPE; III. VEHICLES WITH 
REGARD TO THEIR REAR UNDERRUN 
PROTECTION (RUP). GENEVA, 18 JUNE 
2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 58. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION : I. DES DISPOSITIFS ARRIÈRE 
DE PROTECTION ANTI-ENCASTREMENT ; II. DES 
VÉHICULES EN CE QUI CONCERNE LE 
MONTAGE D'UN DISPOSITIF ARRIÈRE DE 
PROTECTION ANTI-ENCASTREMENT D'UN TYPE 
HOMOLOGUÉ ; III. DES VÉHICULES EN CE QUI 
CONCERNE LEUR PROTECTION CONTRE 
L'ENCASTREMENT À L'ARRIÈRE. GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 61. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF COMMERCIAL VEHICLES WITH 
REGARD TO THEIR EXTERNAL PROJECTIONS 
FORWARD OF THE CAB'S REAR PANEL. 
GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 61. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
UTILITAIRES EN CE QUI CONCERNE LEURS 
SAILLIES EXTÉRIEURES À L'AVANT DE LA 
CLOISON POSTÉRIEURE DE LA CABINE. 
GENÈVE, 18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 74. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY L1 VEHICLES 
WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF 
LIGHTING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 
GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 74. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DE 
CATÉGORIE L1 EN CE QUI CONCERNE 
L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS 
D'ÉCLAIRAGE ET DE SIGNALISATION 
LUMINEUSE. GENÈVE, 18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 83. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE EMISSION OF POLLUTANTS ACCORDING 
TO ENGINE FUEL REQUIREMENTS. GENEVA, 
18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 83. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE L'ÉMISSION DE POLLUANTS 
SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR EN 
MATIÈRE DE CARBURANT. GENÈVE, 18 JUIN 
2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 83. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE EMISSION OF POLLUTANTS ACCORDING 
TO ENGINE FUEL REQUIREMENTS. GENEVA, 
18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 83. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE L'ÉMISSION DE POLLUANTS 
SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR EN 
MATIÈRE DE CARBURANT. GENÈVE, 18 JUIN 
2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 85. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF INTERNAL COMBUSTION 
ENGINES OR ELECTRIC DRIVE TRAINS 
INTENDED FOR THE PROPULSION OF MOTOR 
VEHICLES OF CATEGORIES M AND N WITH 
REGARD TO THE MEASUREMENT OF THE NET 
POWER AND THE MAXIMUM 30 MINUTES 
POWER OF ELECTRIC DRIVE TRAINS. 
GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 85. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES MOTEURS À 
COMBUSTION INTERNE OU DES GROUPES 
MOTOPROPULSEURS ÉLECTRIQUES DESTINÉS 
À LA PROPULSION DES VÉHICULES 
AUTOMOBILES DES CATÉGORIES M ET N EN 
CE QUI CONCERNE LA MESURE DE LA 
PUISSANCE NETTE ET DE LA PUISSANCE 
MAXIMALE SUR 30 MINUTES DES GROUPES 
MOTOPROPULSEURS ÉLECTRIQUES. GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 94. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS IN THE 
EVENT OF A FRONTAL COLLISION. GENEVA, 
18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 94. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DE VÉHICULES EN CE QUI 
CONCERNE LA PROTECTION DES OCCUPANTS 
EN CAS DE COLLISION FRONTALE. GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 94. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS IN THE 
EVENT OF A FRONTAL COLLISION. GENEVA, 
18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 94. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DE VÉHICULES EN CE QUI 
CONCERNE LA PROTECTION DES OCCUPANTS 
EN CAS DE COLLISION FRONTALE. GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 95. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS IN THE 
EVENT OF A LATERAL COLLISION. GENEVA, 
18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 95. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DE VÉHICULES EN CE QUI 
CONCERNE LA PROTECTION DES OCCUPANTS 
EN CAS DE COLLISION LATÉRALE. GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 97. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLE ALARM SYSTEMS 
(VAS) AND OF MOTOR VEHICLES WITH 
REGARD TO THEIR ALARM SYSTEMS (AS). 
GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 97. 
DISPOSITIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES SYSTÈMES 
D'ALARME POUR VÉHICULES (SAV) ET DES 
AUTOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LEURS 
SYSTÈMES D'ALARME (SA). GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 98. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEADLAMPS 
EQUIPPED WITH GAS-DISCHARGE LIGHT 
SOURCES. GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 98. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCERNANT 
L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS DE 
VÉHICULES À MOTEUR MUNIS DE SOURCES 
LUMINEUSES À DÉCHARGE. GENÈVE, 
18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 99. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF GAS-DISCHARGE LIGHT 
SOURCES FOR USE IN APPROVED GAS-
DISCHARGE LAMP UNITS OF POWER-DRIVEN 
VEHICLES. GENEVA, 18 JUNE 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 99. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES SOURCES 
LUMINEUSES À DÉCHARGE POUR 
PROJECTEURS HOMOLOGUÉS DE VÉHICULES 
À MOTEUR. GENÈVE, 18 JUIN 2016 

Entry into force: 18 June 2016 Entrée en vigueur : 18 juin 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 juin 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 7237. Multilateral No 7237. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 117) CONCERNING 
BASIC AIMS AND STANDARDS OF 
SOCIAL POLICY. GENEVA, 22 JUNE 
1962 [United Nations, Treaty Series, vol. 494, 
I-7237.] 

CONVENTION (NO 117) CONCERNANT 
LES OBJECTIFS ET LES NORMES DE 
BASE DE LA POLITIQUE SOCIALE. 
GENÈVE, 22 JUIN 1962 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 494, I-7237.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ukraine Ukraine 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
10 December 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 10 décembre 
2015 

Date of effect: 10 December 2016 Date de prise d'effet : 10 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 7625. Multilateral No 7625. Multilatéral 

CONVENTION ABOLISHING THE 
REQUIREMENT OF LEGALISATION FOR 
FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS. THE 
HAGUE, 5 OCTOBER 1961 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 527, I-7625.] 

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXIGENCE 
DE LA LÉGALISATION DES ACTES 
PUBLICS ÉTRANGERS. LA HAYE, 
5 OCTOBRE 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 527, I-7625.] 

OBJECTION TO THE ACCESSION OF MOROCCO, 
PURSUANT TO ARTICLE 12, PARAGRAPH 2 

OBJECTION À L'ADHÉSION DU MAROC, EN 
VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 12 

Germany Allemagne 
Receipt by the Government of the 

Netherlands: 14 June 2016 
Réception par le Gouvernement 

néerlandais : 14 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
  

________ 
1 Translation provided by the Government of the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le 

Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. 



Volume 3132, A-8279 

 25 

No. 8279. Multilateral No 8279. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 122) CONCERNING 
EMPLOYMENT POLICY. GENEVA, 
9 JULY 1964 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 569, I-8279.] 

CONVENTION (NO 122) CONCERNANT LA 
POLITIQUE DE L'EMPLOI. GENÈVE, 
9 JUILLET 1964 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 569, I-8279.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Chad Tchad 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
4 June 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 4 juin 2015 

Date of effect: 4 June 2016 Date de prise d'effet : 4 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 10462. Multilateral No 10462. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
EUROPEAN MOLECULAR BIOLOGY 
CONFERENCE. GENEVA, 13 FEBRUARY 
1969 [United Nations, Treaty Series, vol. 727, 
I-10462.] 

ACCORD INSTITUANT LA CONFÉRENCE 
EUROPÉENNE DE BIOLOGIE 
MOLÉCULAIRE. GENÈVE, 13 FÉVRIER 
1969 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
727, I-10462.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Lithuania Lituanie 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 13 May 2016 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 13 mai 2016 
Date of effect: 13 May 2016 Date de prise d'effet : 13 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 16 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 16 juin 2016 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW 
YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Ecuador Équateur 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 6 June 2016 
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 juin 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 6 juin 2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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Volume 3132, A-14668 

 37 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 28 June 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juin 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 juin 2016 

 

 
[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 



Volume 3132, A-14668 

 43 

 



Volume 3132, A-14668 

 44 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 28 June 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juin 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 juin 2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 28 June 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juin 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 juin 2016 

 

 



Volume 3132, A-14668 

 57 

[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 



Volume 3132, A-14668 

 61 

 



Volume 3132, A-14668 

 62 

 



Volume 3132, A-14668 

 63 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 28 June 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juin 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 juin 2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 30 June 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2016 

 

 
[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 

 



Volume 3132, A-14668 

 78 

 
 



Volume 3132, A-14668 

 79 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 30 June 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 30 June 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 30 June 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2016 

 

 
[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 14862. Multilateral No 14862. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 138) CONCERNING 
MINIMUM AGE FOR ADMISSION TO 
EMPLOYMENT. GENEVA, 26 JUNE 1973 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1015, 
I-14862.] 

CONVENTION (NO 138) CONCERNANT 
L'ÂGE MINIMUM D'ADMISSION À 
L'EMPLOI. GENÈVE, 26 JUIN 1973 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1015, 
I-14862.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Mexico Mexique 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
10 June 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 10 juin 2015 

Date of effect: 10 June 2016 Date de prise d'effet : 10 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 15511. Multilateral No 15511. Multilatéral 

CONVENTION CONCERNING THE 
PROTECTION OF THE WORLD 
CULTURAL AND NATURAL HERITAGE. 
PARIS, 16 NOVEMBER 1972 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1037, I-15511.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION DU 
PATRIMOINE MONDIAL, CULTUREL ET 
NATUREL. PARIS, 16 NOVEMBRE 1972 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1037, 
I-15511.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
South Sudan Soudan du Sud 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
9 March 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 9 mars 2016 

Date of effect: 9 June 2016 Date de prise d'effet : 9 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 13 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
13 juin 2016 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République du Soudan du Sud n’est pas liée par les dispositions du paragraphe 1 de 
l’article 16 relatives à toute contribution autre que la contribution volontaire complémentaire.  
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No. 16705. Multilateral No 16705. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 144) CONCERNING 
TRIPARTITE CONSULTATIONS TO 
PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF 
INTERNATIONAL LABOUR 
STANDARDS. GENEVA, 21 JUNE 1976 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1089, 
I-16705.] 

CONVENTION (NO 144) CONCERNANT 
LES CONSULTATIONS TRIPARTITES 
DESTINÉES À PROMOUVOIR LA MISE 
EN ŒUVRE DES NORMES 
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. 
GENÈVE, 21 JUIN 1976 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1089, I-16705.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Panama Panama 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
11 June 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 11 juin 2015 

Date of effect: 11 June 2016 Date de prise d'effet : 11 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 19183. Multilateral No 19183. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 150) CONCERNING 
LABOUR ADMINISTRATION: ROLE, 
FUNCTIONS AND ORGANISATION. 
GENEVA, 26 JUNE 1978 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1201, I-19183.] 

CONVENTION (NO 150) CONCERNANT 
L'ADMINISTRATION DU TRAVAIL : 
RÔLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. 
GENÈVE, 26 JUIN 1978 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1201, I-19183.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Niger Niger 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
29 June 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 29 juin 2015 

Date of effect: 29 June 2016 Date de prise d'effet : 29 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINATION OF 
ALL FORMS OF DISCRIMINATION 
AGAINST WOMEN. NEW YORK, 
18 DECEMBER 1979 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION DE 
TOUTES LES FORMES DE 
DISCRIMINATION À L'ÉGARD DES 
FEMMES. NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 
1979 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1249, I-20378.] 

MODIFICATION OF RESERVATIONS MADE UPON 
ACCESSION 

MODIFICATION DE RÉSERVES FORMULÉES LORS 
DE L'ADHÉSION 

Bahrain Bahreïn 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 1 June 2016 
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er juin 2016 

Date of effect: 1 June 2016 Date de prise d'effet : 1er juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er juin 2016 

 

 



Volume 3132, A-20378 

 121 

 



Volume 3132, A-20378 

 122 

[ TEXT IN ARABIC – TEXTE EN ARABE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Kingdom of Bahrain – Traduction fournie par le Gouvernement du 

Royaume de Bahreïn. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Kingdom of Bahrain – Traduction fournie par le Gouvernement du 

Royaume de Bahreïn. 
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No. 22345. Multilateral No 22345. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 155) CONCERNING 
OCCUPATIONAL SAFETY AND HEALTH 
AND THE WORKING ENVIRONMENT. 
GENEVA, 22 JUNE 1981 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1331, I-22345.] 

CONVENTION (NO 155) CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ, LA SANTÉ DES 
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE 
TRAVAIL. GENÈVE, 22 JUIN 1981 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1331, 
I-22345.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Gabon Gabon 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
28 July 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 28 juillet 
2015 

Date of effect: 28 July 2016 Date de prise d'effet : 28 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 22346. Multilateral No 22346. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 156) CONCERNING 
EQUAL OPPORTUNITIES AND EQUAL 
TREATMENT FOR MEN AND WOMEN 
WORKERS:  WORKERS WITH FAMILY 
RESPONSIBILITIES. GENEVA, 23 JUNE 
1981 [United Nations, Treaty Series, vol. 1331, 
I-22346.] 

CONVENTION (NO 156) CONCERNANT 
L'ÉGALITÉ DE CHANCES ET DE 
TRAITEMENT POUR LES 
TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES : 
TRAVAILLEURS AYANT DES 
RESPONSABILITÉS FAMILIALES. 
GENÈVE, 23 JUIN 1981 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1331, I-22346.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
10 April 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 10 avril 2015 

Date of effect: 10 April 2016 Date de prise d'effet : 10 avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS 
OF INTERNATIONAL CHILD 
ABDUCTION. THE HAGUE, 
25 OCTOBER 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS 
DE L'ENLÈVEMENT INTERNATIONAL 
D'ENFANTS. LA HAYE, 25 OCTOBRE 
1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1343, I-22514.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

Belgium Belgique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 12 April 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 12 avril 
2016 

Date of effect: 1 July 2016 Date de prise d'effet : 1er juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 14 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D'ADHÉSION D'ANDORRE 
Croatia Croatie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 15 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 15 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGAPOUR 
Croatia Croatie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 15 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 15 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D'ADHÉSION D'ANDORRE 
Cyprus Chypre 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 juin 2016 
Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 14 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGAPOUR 
Cyprus Chypre 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 juin 2016 
Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 juin 2016 
Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 14 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU ACCEPTATION D'ADHÉSION DU PÉROU 
Georgia Géorgie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 15 April 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 15 avril 
2016 

Date of effect: 1 July 2016 Date de prise d'effet : 1er juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 14 juin 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Luxembourg Luxembourg 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 3 May 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 3 mai 2016 
Date of effect: 1 August 2016 Date de prise d'effet : 1er août 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 14 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D'ADHÉSION D'ANDORRE 
Luxembourg Luxembourg 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 3 May 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 3 mai 2016 
Date of effect: 1 August 2016 Date de prise d'effet : 1er août 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 14 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Luxembourg Luxembourg 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 3 May 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 3 mai 2016 
Date of effect: 1 August 2016 Date de prise d'effet : 1er août 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 14 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Luxembourg Luxembourg 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 3 May 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 3 mai 2016 
Date of effect: 1 August 2016 Date de prise d'effet : 1er août 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 14 juin 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

Luxembourg Luxembourg 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 3 May 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 3 mai 2016 
Date of effect: 1 August 2016 Date de prise d'effet : 1er août 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 14 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGAPOUR 
Luxembourg Luxembourg 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 3 May 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 3 mai 2016 
Date of effect: 1 August 2016 Date de prise d'effet : 1er août 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 14 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BULGARIE 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GABON ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GABON 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUINEA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA GUINÉE 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF IRAQ ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'IRAQ 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KAZAKHSTAN ACCEPTATION D'ADHÉSION DU KAZAKHSTAN 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LESOTHO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LESOTHO 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN MARINO ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-MARIN 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEYCHELLES ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEYCHELLES 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGAPOUR 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE DOMINICAN 
REPUBLIC 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DOMINICAINE 

Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 
OF KOREA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DE CORÉE 

Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ZAMBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA ZAMBIE 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 June 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 14 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 23 juin 2016 
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No. 23439. Multilateral No 23439. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 159) CONCERNING 
VOCATIONAL REHABILITATION AND 
EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). 
GENEVA, 20 JUNE 1983 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1401, I-23439.] 

CONVENTION (NO 159) CONCERNANT LA 
RÉADAPTATION PROFESSIONNELLE 
ET L'EMPLOI DES PERSONNES 
HANDICAPÉES. GENÈVE, 20 JUIN 1983 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1401, 
I-23439.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
10 June 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 10 juin 2015 

Date of effect: 10 June 2016 Date de prise d'effet : 10 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 24631. Multilateral No 24631. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PHYSICAL 
PROTECTION OF NUCLEAR MATERIAL. 
VIENNA, 3 MARCH 1980, AND NEW 
YORK, 3 MARCH 1980 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1456, I-24631.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION 
PHYSIQUE DES MATIÈRES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980, 
ET NEW YORK, 3 MARS 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1456, I-24631.] 

 
AMENDMENT TO THE CONVENTION ON THE 

PHYSICAL PROTECTION OF NUCLEAR 
MATERIAL. VIENNA, 8 JULY 2005 

AMENDEMENT À LA CONVENTION SUR LA 
PROTECTION PHYSIQUE DES MATIÈRES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 8 JUILLET 2005 

Entry into force: 8 May 2016, in accordance 
with article 20 of the Convention 

Entrée en vigueur : 8 mai 2016, 
conformément à l'article 20 de la Convention 

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish 

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, 
français, russe et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 15 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomique, 15 juin 
2016 

 
Participant Ratification, Acceptance (A) and 

Approval (AA) 
Albania   26 Apr  2013         
Algeria   25 Apr  2007         
Antigua and Barbuda   17 Dec  2009         
Argentina   15 Nov  2011         
Armenia   22 May  2013         
Australia   17 Jul  2008         
Austria   18 Sep  2006         
Azerbaijan (with declaration) 31 Mar  2016         
Bahrain     9 Jun   2010        A 
Belgium (with declaration) 22 Jan  2013         
Bosnia and Herzegovina   21 Jun  2010         
Botswana   15 Sep  2015         
Bulgaria   17 Mar  2006         
Burkina Faso     7 Aug   2014         
Cameroon     1 Apr   2016         
Canada (with declaration)   3 Dec   2013         



Volume 3132, A-24631 

 137 

Participant Ratification, Acceptance (A) and 
Approval (AA) 

Chile   12 Mar  2009        A 
China   14 Sep  2009         
Colombia   18 Feb  2014         
Côte d'Ivoire   10 Feb  2016        AA 
Croatia   11 Sep  2006        AA 
Cuba   16 Sep  2013         
Cyprus   27 Feb  2013        A 
Czech Republic   30 Dec  2010        A 
Denmark (with reservation) 19 May  2010        AA 
Djibouti   22 Apr  2014         
Dominican Republic   22 Sep  2014        A 
Estonia   24 Feb  2009         
Fiji   22 Jun  2008        AA 
Finland   17 Jun  2011        A 
France     1 Feb   2013        AA 
Gabon   20 Mar  2008        A 
Georgia     5 Apr   2012        A 
Germany   21 Oct  2010         
Ghana   12 Dec  2012         
Greece   13 Dec  2011         
Hungary     4 Dec   2008         
Iceland   27 Oct  2015         
India   19 Sep  2007         
Indonesia   27 May  2010         
Ireland   22 Sep  2014         
Israel (with declaration) 16 Mar  2012         
Italy     8 Jul   2015         
Jamaica   10 Jan  2014        A 
Japan   27 Jun  2014        A 
Jordan     7 Oct   2009        A 
Kazakhstan   26 Apr  2011         
Kenya     1 Aug   2007        A 
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Participant Ratification, Acceptance (A) and 
Approval (AA) 

Kuwait     1 Apr   2016         
Latvia   23 Nov  2010        A 
Lesotho   18 Sep  2012        A 
Libya   19 Jul  2006         
Liechtenstein   13 Oct  2009         
Lithuania   19 May  2009         
Luxembourg   24 Feb  2012         
Mali   27 Jan  2010        A 
Malta   16 Sep  2013        A 
Marshall Islands   30 Mar  2016         
Mauritania   28 Feb  2008         
Mexico     1 Aug   2012         
Montenegro     1 Apr   2016         
Morocco   10 Dec  2015         
Nauru   14 Jun  2010        AA 
Netherlands (for the European part of the 
Netherlands)   17 Apr  2011        A 

New Zealand (with declaration) 18 Mar  2016        A 
Nicaragua     8 Apr   2016        A 
Niger   28 May  2009         
Nigeria     4 May   2007         
Norway   20 Aug  2009        AA 
Pakistan (with declarations and reservation) 24 Mar  2016         
Paraguay   11 Mar  2016         
Peru   27 Mar  2014         
Poland     1 Jun   2007         
Portugal   26 Nov  2010         
Qatar   11 Nov  2014         
Republic of Korea   29 May  2014         
Republic of Moldova   22 Dec  2008         
Romania     6 Feb   2007         
Russian Federation   19 Sep  2008        A 
San Marino   18 Feb  2015        A 
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Participant Ratification, Acceptance (A) and 
Approval (AA) 

Saudi Arabia   21 Jan  2011        A 
Serbia   30 Mar  2016         
Seychelles     9 Jan   2006        A 
Singapore (with declarations and 
reservation) 22 Oct  2014        A 

Slovakia     7 Mar   2013         
Slovenia     1 Sep   2009        A 
Spain     9 Nov   2007        A 
St. Lucia     8 Nov   2012        A 
Sweden   23 Mar  2012         
Switzerland   15 Oct  2008         
Tajikistan   10 Jul  2014        A 
The former Yugoslav Republic of 
Macedonia   25 Nov  2011         

Tunisia     7 Jun   2010        A 
Turkey (with declaration)   8 Jul   2015         
Turkmenistan   22 Sep  2005        A 
Ukraine   24 Dec  2008         
United Arab Emirates   31 Jul  2009        A 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland     8 Apr   2010         

United States of America (with reservation 
and understandings) 31 Jul  2015         

Uruguay     8 Apr   2016         
Uzbekistan     7 Feb   2013        A 
Viet Nam     3 Nov   2012         

 
 
 
Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties. 
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Participant Ratification, Acceptation (A) et 
Approbation (AA) 

Albanie   26 avr   2013         
Algérie   25 avr   2007         
Allemagne   21 oct   2010         
Antigua-et-Barbuda   17 déc   2009         
Arabie saoudite   21 janv  2011        A 
Argentine   15 nov   2011         
Arménie   22 mai   2013         
Australie   17 juil  2008         
Autriche   18 sept  2006         
Azerbaïdjan (avec déclaration) 31 mars  2016         
Bahreïn     9 juin  2010        A 
Belgique (avec déclaration) 22 janv  2013         
Bosnie-Herzégovine   21 juin  2010         
Botswana   15 sept  2015         
Bulgarie   17 mars  2006         
Burkina Faso     7 août  2014         
Cameroun   1er avr   2016         
Canada (avec déclaration)   3 déc   2013         
Chili   12 mars  2009        A 
Chine   14 sept  2009         
Chypre   27 févr  2013        A 
Colombie   18 févr  2014         
Côte d'Ivoire   10 févr  2016        AA 
Croatie   11 sept  2006        AA 
Cuba   16 sept  2013         
Danemark (avec réserve) 19 mai   2010        AA 
Djibouti   22 avr   2014         
Émirats arabes unis   31 juil  2009        A 
Espagne     9 nov   2007        A 
Estonie   24 févr  2009         
États-Unis d'Amérique (avec réserve et 
déclarations interprétatives) 31 juil  2015         

ex-République yougoslave de Macédoine   25 nov   2011         
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Participant Ratification, Acceptation (A) et 
Approbation (AA) 

Fédération de Russie   19 sept  2008        A 
Fidji   22 juin  2008        AA 
Finlande   17 juin  2011        A 
France   1er févr  2013        AA 
Gabon   20 mars  2008        A 
Géorgie     5 avr   2012        A 
Ghana   12 déc   2012         
Grèce   13 déc   2011         
Hongrie     4 déc   2008         
Îles Marshall   30 mars  2016         
Inde   19 sept  2007         
Indonésie   27 mai   2010         
Irlande   22 sept  2014         
Islande   27 oct   2015         
Israël (avec déclaration) 16 mars  2012         
Italie     8 juil  2015         
Jamaïque   10 janv  2014        A 
Japon   27 juin  2014        A 
Jordanie     7 oct   2009        A 
Kazakhstan   26 avr   2011         
Kenya   1er août  2007        A 
Koweït   1er avr   2016         
Lesotho   18 sept  2012        A 
Lettonie   23 nov   2010        A 
Libye   19 juil  2006         
Liechtenstein   13 oct   2009         
Lituanie   19 mai   2009         
Luxembourg   24 févr  2012         
Mali   27 janv  2010        A 
Malte   16 sept  2013        A 
Maroc   10 déc   2015         
Mauritanie   28 févr  2008         
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Participant Ratification, Acceptation (A) et 
Approbation (AA) 

Mexique   1er août  2012         
Monténégro   1er avr   2016         
Nauru   14 juin  2010        AA 
Nicaragua     8 avr   2016        A 
Niger   28 mai   2009         
Nigéria     4 mai   2007         
Norvège   20 août  2009        AA 
Nouvelle-Zélande (avec déclaration) 18 mars  2016        A 
Ouzbékistan     7 févr  2013        A 
Pakistan (avec déclarations et réserve) 24 mars  2016         
Paraguay   11 mars  2016         
Pays-Bas (à l’égard de la partie européenne 
des Pays-Bas)   17 avr   2011        A 

Pérou   27 mars  2014         
Pologne   1er juin  2007         
Portugal   26 nov   2010         
Qatar   11 nov   2014         
République de Corée   29 mai   2014         
République de Moldova   22 déc   2008         
République dominicaine   22 sept  2014        A 
République tchèque   30 déc   2010        A 
Roumanie     6 févr  2007         
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord     8 avr   2010         

Saint-Marin   18 févr  2015        A 
Sainte-Lucie     8 nov   2012        A 
Serbie   30 mars  2016         
Seychelles     9 janv  2006        A 
Singapour (avec déclarations et réserve) 22 oct   2014        A 
Slovaquie     7 mars  2013         
Slovénie   1er sept  2009        A 
Suède   23 mars  2012         
Suisse   15 oct   2008         
Tadjikistan   10 juil  2014        A 
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Participant Ratification, Acceptation (A) et 
Approbation (AA) 

Tunisie     7 juin  2010        A 
Turkménistan   22 sept  2005        A 
Turquie (avec déclaration)   8 juil  2015         
Ukraine   24 déc   2008         
Uruguay     8 avr   2016         
Viet Nam     3 nov   2012         
 
 
 
Note: Les textes des déclarations et réserves sont reproduits après la liste des Parties. 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

AZERBAIJAN AZERBAÏDJAN 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
__________ 
* Not reproduced herewith for production and cost-related reasons. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

1. La République d’Azerbaïdjan déclare qu’elle n’appliquera pas les dispositions de la 
Convention sur la protection physique des matières nucléaires et de l’Amendement à la 
Convention sur la protection physique des matières nucléaires à l’égard de la République 
d’Arménie. 

2. La République d’Azerbaïdjan déclare qu’elle n’est pas en mesure de garantir l’application 
des dispositions de la Convention sur la protection physique des matières nucléaires et de 
l’Amendement à la Convention sur la protection physique des matières nucléaires dans ses 
territoires occupés par la République d’Arménie (la région du Haut-Karabakh de la République 
d’Azerbaïdjan et ses sept districts qui entourent cette région) tant que ces territoires ne seront pas 
libérés de l’occupation et que les conséquences de l’occupation ne seront pas complètement 
éliminées (une carte schématique des territoires occupés de la République d’Azerbaïdjan est 
jointe). [Voir annexe] * 

3. La République d’Azerbaïdjan se réserve le droit de modifier ou de révoquer à tout moment 
les dispositions du paragraphe 1 et du paragraphe 2 de la présente déclaration, et les autres Parties 
seront notifiées par écrit de ces modifications ou révocations. 

 
__________ 
* Non reproduite dans le présent document pour des raisons de production et de coût. 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

BELGIUM BELGIQUE 
[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]I 

Referring to Article 2A of the Protocol to amend the Convention on the Physical 
Protection of Nuclear Material, the Belgian Government declares that it interprets the fundamental 
principles of physical protection of nuclear material and nuclear facilities contained in paragraph 3 
of Article 2A as guidelines which the State Party must apply in implementing the obligations of 
paragraphs 1 and 2 of Article 2A.  

Consequently, the Belgian Government considers that the fundamental principles of 
physical protection of nuclear material and nuclear facilities do not, by themselves, constitute legal 
obligations. 

________ 
I Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l'Agence internationale 

de l'énergie atomique. 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

CANADA CANADA 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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Reservation made upon Approval Réserve faite lors de l'Approbation 

DENMARK DANEMARK 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Jusqu’à nouvel ordre, l’Amendement à la Convention ne s’applique pas au Groenland et aux 
Îles Féroé. 

 
 
Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

ISRAEL ISRAËL 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 3 de l’article 17, le Gouvernement de l’État d’Israël réitère 
qu’il ne se considère pas lié par les procédures de règlement des différends prévues au 
paragraphe 2 de l’article 17 de la Convention. 
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Declaration made upon Acceptance Déclaration faite lors de l'Acceptation 

NEW ZEALAND NOUVELLE-ZÉLANDE 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

[Le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande] déclare que, conformément au statut 
constitutionnel des Tokélaou et compte tenu de l’engagement du Gouvernement de la Nouvelle-
Zélande en faveur du développement par les Tokélaou de leur autonomie par un acte 
d’autodétermination en vertu de la Charte des Nations Unies, cette acceptation ne s’étendra pas 
aux Tokélaou tant qu’une déclaration ne sera pas déposée à cet effet par le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zélande auprès du dépositaire sur la base de consultations appropriées avec ce territoire. 
 
Reservation made upon Ratification Réserve faite lors de la Ratification 

PAKISTAN PAKISTAN 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 3 de l’article 17 de la Convention sur la protection physique des 
matières nucléaires, telle que modifiée, la République islamique du Pakistan réaffirme qu’elle ne 
se considère liée par aucune des procédures de règlement des différends prévues au paragraphe 2 
de l’article 17 de la Convention. 
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Declarations made upon Ratification Déclarations faites lors de la Ratification 

PAKISTAN PAKISTAN 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

1) La Convention ne fournit de base pour aucune action d’un État ou d’une organisation 
internationale qui i) n’est pas spécifiquement prévue dans les dispositions de la Convention et ii) 
qui empiète sur les droits et les intérêts souverains de la République islamique du Pakistan ; 

2) Aucune disposition du paragraphe 4 de l’article 2 de la Convention ne doit être interprétée 
comme encourageant ou tolérant la menace ou l’emploi de la force dans les relations 
internationales qui sont strictement régies, en toutes circonstances, par les principes du droit 
international ainsi que par les objectifs et principes de la Charte des Nations Unies ; 

3) Aucune disposition de la Convention, en particulier celles relatives à la coopération ou à 
l’échange d’informations figurant à l’article 5, ne doit être interprétée comme visant à servir ou à 
réaliser un quelconque objectif politique ; 
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4) L’expression « droit international humanitaire » désigne les instruments juridiques 
auxquels la République islamique du Pakistan est déjà partie, et aucune disposition de la 
Convention ne doit être interprétée comme conférant un statut différent aux entités et aux groupes 
armés autres que les forces armées d’un État au sens actuellement entendu et appliqué en droit 
international, et comme entraînant ainsi la création de nouvelles obligations pour la République 
islamique du Pakistan ; 

5) L’expression « conflit armé », tel qu’il est employé dans la Convention, n’inclut pas les 
opérations d’application de la loi ou de lutte contre le terrorisme, les troubles et tensions intérieurs, 
tels que les émeutes, les actes de violence isolés et sporadiques de tout type, ni les autres actes de 
nature similaire ; 

6) La République islamique du Pakistan ne considère pas l’article 11 de la Convention comme 
la base juridique de l’extradition en ce qui concerne les infractions visées dans ladite Convention, 
et elle procède à toutes les extraditions en vertu de cette dernière conformément aux dispositions 
de sa législation interne, sur la base des traités d’extradition auxquels son Gouvernement est partie 
et selon le principe de réciprocité. 
 
Reservation made upon Acceptance Réserve faite lors de l'Acceptation 

SINGAPORE SINGAPOUR 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

1) Conformément au paragraphe 3 de l’article 17 de la Convention amendée, la République de 
Singapour déclare qu’elle ne se considère pas liée par les deux procédures de règlement des 
différends prévues au paragraphe 2 de l’article 17 de la Convention amendée. 
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Declarations made upon Acceptance Déclarations faites lors de l'Acceptation 

SINGAPORE SINGAPOUR 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

1) La République de Singapour comprend que l’article 10 de la Convention amendée inclut le 
droit des autorités compétentes de décider de ne pas soumettre une affaire particulière à des 
poursuites devant les autorités judiciaires si l’auteur présumé de l’infraction est traité en vertu des 
lois sur la sécurité nationale et la détention préventive. 

2) La République de Singapour comprend que l’expression « conflit armé » figurant à 
l’alinéa b) du paragraphe 4 de l’article 2 de la Convention amendée ne comprend pas les troubles 
et tensions internes, tels que les émeutes, les actes isolés et sporadiques de violence et autres actes 
de nature similaire. 

3) La République de Singapour comprend qu’en vertu de l’alinéa b) du paragraphe 4 de 
l’article 2, la Convention amendée ne s’applique pas : 

a) Aux forces militaires d’un État dans l’exercice de leurs fonctions officielles ; 
b) Aux civils qui dirigent ou organisent les activités officielles des forces militaires d’un État ; 
ou 
c) Aux civils qui agissent à l’appui des activités officielles des forces militaires d’un État, s’ils 
sont sous le commandement, le contrôle et la responsabilité officiels de ces forces. 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

TURKEY TURQUIE 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République turque considère que l’expression « droit humanitaire international » figurant 
aux alinéas a) et b) du paragraphe 4 de l’article 2 de la Convention sur la protection physique des 
matières nucléaires et des installations nucléaires fait référence aux instruments juridiques 
auxquels la Turquie est déjà partie. Ledit article ne doit pas être interprété comme conférant un 
statut distinct aux forces et groupes armés autres que les forces armées d’un État au sens 
actuellement compris et appliqué en droit international, et créant ainsi de nouvelles obligations 
pour la Turquie. 
 
Reservation made upon Ratification Réserve faite lors de la Ratification 

UNITED STATES OF AMERICA ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 3 de l’article 17 de la Convention sur la protection physique des 
matières nucléaires, les États-Unis d’Amérique déclarent qu’ils ne se considèrent pas liés par le 
paragraphe 2 de l’article 17 de la Convention sur la protection physique des matières nucléaires à 
l’égard des différends relatifs à l’interprétation ou à l’application de l’Amendement. 
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Understandings made upon Ratification Déclarations interprétatives faites lors de la 
Ratification 

UNITED STATES OF AMERICA ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

1) Les États-Unis d’Amérique comprennent que l’expression « conflit armé » figurant au 
paragraphe 5 de l’Amendement (article 2 de la Convention sur la protection physique des matières 
nucléaires et des installations nucléaires, telle qu’amendée) n’inclut pas les troubles et tensions internes, 
tels que les émeutes, les actes de violence isolés et sporadiques, et les autres actes de nature analogue. 

2) Les États-Unis d’Amérique comprennent que l’expression « droit international 
humanitaire » figurant au paragraphe 5 de l’Amendement (article 2 de la Convention sur la 
protection physique des matières nucléaires et des installations nucléaires, telle qu’amendée) a le 
même sens concret que l’expression « droit des conflits armés ». 

3) Les États-Unis d’Amérique comprennent que, conformément au paragraphe 5 de 
l’Amendement (article 2 de la Convention sur la protection physique des matières nucléaires et des 
installations nucléaires, telle qu’amendée), la Convention sur la protection physique des matières 
nucléaires et des installations nucléaires, telle qu’amendée, ne s’applique pas : a) aux forces 
militaires d’un État, qui sont les forces armées d’un État organisées, entraînées et équipées dans le 
cadre de son droit interne essentiellement aux fins d’assurer la défense ou la sécurité nationale, 
dans l’exercice de leurs fonctions officielles ; b) aux civils qui dirigent ou organisent les activités 
officielles des forces militaires d’un État ; ou c) aux civils agissant à l’appui des activités 
officielles des forces militaires d’un État, si les civils sont sous le commandement, le contrôle et la 
responsabilité officiels de ces forces. 
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[ TEXT IN ARABIC – TEXTE EN ARABE ] 
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[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[ TEXT IN RUSSIAN – TEXTE EN RUSSE ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY 
AZERBAIJAN UPON RATIFICATION 

OBJECTION À LA DÉCLARATION FAITE PAR 
L'AZERBAÏDJAN LORS DE LA RATIFICATION 

Armenia Arménie 
Receipt by the Director-General of the 

International Atomic Energy Agency: 
11 May 2016 

Réception par le Directeur général de 
l'Agence internationale de l'énergie 
atomique : 11 mai 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 15 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 15 juin 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

1. Le Gouvernement de la République d’Arménie s’oppose à la déclaration faite par la 
République d’Azerbaïdjan à l’occasion de sa ratification de l’Amendement à la Convention sur la 
protection physique des matières nucléaires et estime qu’elle est incompatible avec l’objet et le but 
de la Convention. 

2. Le Gouvernement de la République d’Arménie rejette fermement toutes les allégations 
formulées dans la déclaration et affirme que les réserves de la République d’Azerbaïdjan sont 
entièrement de nature politique et qu’elles n’ont rien à voir avec les questions liées à la sécurité 
nucléaire. Une fois de plus, l’Azerbaïdjan a eu recours à une méthode extrêmement préjudiciable 
consistant à exploiter les instances internationales pour lancer de fausses accusations dénuées de 
fondement contre l’Arménie, au mépris des buts et objectifs de la Convention et en faisant montre 
d’un total manque de respect à l’égard des États Parties à cette dernière. Cette attitude 
irresponsable vise à détourner l’attention internationale de la vaste offensive militaire engagée par 
l’Azerbaïdjan contre le Haut-Karabakh et des violations flagrantes des droits humains et du droit 
humanitaire commises par l’Azerbaïdjan, notamment contre la population civile du Haut-
Karabakh. 

3. Eu égard au refus de l’Azerbaïdjan de coopérer avec l’Arménie tel que communiqué par 
la déclaration jointe à son instrument de ratification, et compte tenu de ce qui précède, le 
Gouvernement de l’Arménie déclare que les dispositions de la Convention sur la protection 
physique des matières nucléaires et de l’Amendement à la Convention sur la protection physique 
des matières nucléaires ne seront pas appliquées par la République d’Arménie à l’égard de la 
République d’Azerbaïdjan. 
 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
European Atomic Energy Community Communauté européenne de l'énergie 

atomique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 16 December 2015 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 16 décembre 2015 

Date of effect: 8 May 2016 Date de prise d'effet : 8 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 15 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 15 juin 2016 
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Declaration:  Déclaration :  
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Les États suivants sont actuellement membres de la Communauté européenne de l’énergie 
atomique : le Royaume de Belgique, la République de Bulgarie, la République tchèque, le 
Royaume du Danemark, la République fédérale d’Allemagne, la République d’Estonie, l’Irlande, 
la République hellénique, le Royaume d’Espagne, la République française, la République de 
Croatie, la République italienne, la République de Chypre, la République de Lettonie, la 
République de Lituanie, le Grand-Duché de Luxembourg, la République de Hongrie, la 
République de Malte, le Royaume des Pays-Bas, la République d’Autriche, la République de 
Pologne, la République portugaise, la Roumanie, la République de Slovénie, la République 
slovaque, la République de Finlande, le Royaume de Suède, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord. 

La Communauté déclare que les articles 8 à 13 et les paragraphes 2 et 3 de l’article 14 de la 
Convention sur la protection physique des matières nucléaires et des installations nucléaires ne lui 
sont pas applicables. 

En outre, conformément au paragraphe 3 de l’article 17 de la Convention, la Communauté 
déclare également que, puisque seuls les États peuvent être parties dans les affaires portées devant 
la Cour internationale de Justice, la Communauté n’est liée que par la procédure d’arbitrage visée 
au paragraphe 2 de l’article 17. 
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No. 25799. Multilateral No 25799. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 161) CONCERNING 
OCCUPATIONAL HEALTH SERVICES. 
GENEVA, 26 JUNE 1985 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1498, I-25799.] 

CONVENTION (NO 161) CONCERNANT 
LES SERVICES DE SANTÉ AU TRAVAIL. 
GENÈVE, 26 JUIN 1985 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1498, I-25799.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Gabon Gabon 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
28 July 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 28 juillet 
2015 

Date of effect: 28 July 2016 Date de prise d'effet : 28 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 27310. Multilateral No 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, 
DEVELOPMENT AND TRAINING 
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE AND 
TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1566, 
I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
POUR L'AFRIQUE SUR LA RECHERCHE, 
LE DÉVELOPPEMENT ET LA 
FORMATION DANS LE DOMAINE DE 
LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE 
NUCLÉAIRES. 21 FÉVRIER 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1566, I-27310.] 

ACCEPTANCE OF THE FIFTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA CINQUIÈME PROROGATION 
DE L'ACCORD 

Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 14 June 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 14 juin 2016 

Date of effect: 14 June 2016 Date de prise d'effet : 14 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 15 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 15 juin 2016 
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No. 27865. Multilateral No 27865. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 167) CONCERNING 
SAFETY AND HEALTH IN 
CONSTRUCTION. GENEVA, 20 JUNE 
1988 [United Nations, Treaty Series, vol. 1592, 
I-27865.] 

CONVENTION (NO 167) CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DANS LA 
CONSTRUCTION. GENÈVE, 20 JUIN 1988 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1592, 
I-27865.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Gabon Gabon 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
28 July 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 28 juillet 
2015 

Date of effect: 28 July 2016 Date de prise d'effet : 28 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Montenegro Monténégro 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
18 September 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 18 septembre 
2015 

Date of effect: 18 September 2016 Date de prise d'effet : 18 septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 28911. Multilateral No 28911. Multilatéral 

BASEL CONVENTION ON THE CONTROL 
OF TRANSBOUNDARY MOVEMENTS 
OF HAZARDOUS WASTES AND THEIR 
DISPOSAL. BASEL, 22 MARCH 1989 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1673, 
I-28911.] 

CONVENTION DE BÂLE SUR LE 
CONTRÔLE DES MOUVEMENTS 
TRANSFRONTIÈRES DE DÉCHETS 
DANGEREUX ET DE LEUR 
ÉLIMINATION. BÂLE, 22 MARS 1989 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1673, 
I-28911.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2016 

Date of effect: 28 September 2016 Date de prise d'effet : 28 septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2016 
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No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 1760, 
I-30619.] 

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5 JUIN 
1992 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1760, I-30619.] 

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF 
FALKLAND ISLANDS (MALVINAS) 

APPLICATION TERRITORIALE À L'ÉGARD DES 
ÎLES FALKLAND (MALVINAS) 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Notification deposited with the Secretary-
General of the United Nations: 29 June 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 juin 2016 

Date of effect: 29 June 2016 Date de prise d'effet : 29 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 29 juin 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland – Traduction 
fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. 
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NAGOYA PROTOCOL ON ACCESS TO GENETIC 
RESOURCES AND THE FAIR AND EQUITABLE 
SHARING OF BENEFITS ARISING FROM 
THEIR UTILIZATION TO THE CONVENTION 
ON BIOLOGICAL DIVERSITY. NAGOYA, 
29 OCTOBER 2010 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3008, A-30619.] 

PROTOCOLE DE NAGOYA SUR L’ACCÈS AUX 
RESSOURCES GÉNÉTIQUES ET LE PARTAGE 
JUSTE ET ÉQUITABLE DES AVANTAGES 
DÉCOULANT DE LEUR UTILISATION RELATIF 
À LA CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. NAGOYA, 29 OCTOBRE 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3008, 
A-30619.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
China Chine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 juin 2016 

Date of effect: 6 September 2016 Date de prise d'effet : 6 septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 juin 2016 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of the People's Republic of China – Traduction fournie par le Gouverne-

ment de la République populaire de Chine. 
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ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Finland Finlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 juin 2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 3 juin 2016 
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No. 31363. Multilateral No 31363. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON THE 
LAW OF THE SEA. MONTEGO BAY, 
10 DECEMBER 1982 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1833, 1834 and 1835, I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 
LE DROIT DE LA MER. MONTEGO BAY, 
10 DÉCEMBRE 1982 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1833, 1834 and 1835, I-31363.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Azerbaijan Azerbaïdjan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 juin 2016 

Date of effect: 16 July 2016 Date de prise d'effet : 16 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 juin 2016 
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No. 31364. Multilateral No 31364. Multilatéral 

AGREEMENT RELATING TO THE 
IMPLEMENTATION OF PART XI OF THE 
UNITED NATIONS CONVENTION ON 
THE LAW OF THE SEA OF 
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 
28 JULY 1994 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1836, I-31364.] 

ACCORD RELATIF À L'APPLICATION DE 
LA PARTIE XI DE LA CONVENTION 
DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE 
LA MER DU 10 DÉCEMBRE 1982. NEW 
YORK, 28 JUILLET 1994 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1836, I-31364.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Azerbaijan Azerbaïdjan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 juin 2016 

Date of effect: 16 July 2016 Date de prise d'effet : 16 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 juin 2016 
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No. 35009. Multilateral No 35009. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 176) CONCERNING 
SAFETY AND HEALTH IN MINES. 
GENEVA, 22 JUNE 1995 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2029, I-35009.] 

CONVENTION (NO 176) CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DANS LES 
MINES. GENÈVE, 22 JUIN 1995 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2029, I-35009.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Mongolia Mongolie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
26 November 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 26 novembre 
2015 

Date of effect: 26 November 2016 Date de prise d'effet : 26 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 35457. Multilateral No 35457. Multilatéral 

CONVENTION ON THE SAFETY OF 
UNITED NATIONS AND ASSOCIATED 
PERSONNEL. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1994 [United Nations, Treaty Series, vol. 2051, 
I-35457.] 

CONVENTION SUR LA SÉCURITÉ DU 
PERSONNEL DES NATIONS UNIES ET 
DU PERSONNEL ASSOCIÉ. NEW YORK, 
9 DÉCEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2051, I-35457.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Colombia Colombie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 juin 2016 

Date of effect: 10 July 2016 Date de prise d'effet : 10 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 10 juin 2016 

 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE SAFETY OF UNITED NATIONS AND 
ASSOCIATED PERSONNEL. NEW YORK, 
8 DECEMBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2689, A-35457.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
SUR LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL DES 
NATIONS UNIES ET DU PERSONNEL ASSOCIÉ. 
NEW YORK, 8 DÉCEMBRE 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2689, A-35457.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Colombia Colombie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 juin 2016 

Date of effect: 10 July 2016 Date de prise d'effet : 10 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 10 juin 2016 
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No. 36794. Multilateral No 36794. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 181) CONCERNING 
PRIVATE EMPLOYMENT AGENCIES. 
GENEVA, 19 JUNE 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2115, I-36794.] 

CONVENTION (NO 181) CONCERNANT 
LES AGENCES D'EMPLOI PRIVÉES. 
GENÈVE, 19 JUIN 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2115, I-36794.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
France France 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
28 October 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 28 octobre 
2015 

Date of effect: 28 October 2016 Date de prise d'effet : 28 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 
France (in respect of: New Caledonia) France (à l'égard de : Nouvelle-

Calédonie) 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
28 October 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 28 octobre 
2015 

Date of effect: 28 October 2016 Date de prise d'effet : 28 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Mongolia Mongolie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
17 April 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 17 avril 2015 

Date of effect: 17 April 2016 Date de prise d'effet : 17 avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Niger Niger 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
14 May 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 14 mai 2015 

Date of effect: 14 May 2016 Date de prise d'effet : 14 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 36842. Denmark and Bolivia No 36842. Danemark et Bolivie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF BOLIVIA 
CONCERNING THE PROMOTION AND 
RECIPROCAL PROTECTION OF 
INVESTMENTS. COPENHAGEN, 
12 MARCH 1995 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2118, I-36842.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DU DANEMARK ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE BOLIVIE RELATIF À LA 
PROMOTION ET À LA PROTECTION 
MUTUELLE DES INVESTISSEMENTS. 
COPENHAGUE, 12 MARS 1995 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2118, I-36842.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Bolivia (Plurinational State of) Bolivie (État plurinational de) 
Notification effected on: 6 May 2013 Notification effectuée : 6 mai 2013 
Date of effect: 13 May 2014 Date de prise d'effet : 13 mai 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Denmark, 10 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Danemark, 10 juin 2016 
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No. 37245. Multilateral No 37245. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 182) CONCERNING 
THE PROHIBITION AND IMMEDIATE 
ACTION FOR THE ELIMINATION OF 
THE WORST FORMS OF CHILD 
LABOUR. GENEVA, 17 JUNE 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2133, I-37245.] 

CONVENTION (NO 182) CONCERNANT 
L'INTERDICTION DES PIRES FORMES 
DE TRAVAIL DES ENFANTS ET 
L'ACTION IMMÉDIATE EN VUE DE 
LEUR ÉLIMINATION. GENÈVE, 17 JUIN 
1999 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2133, I-37245.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cuba Cuba 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
28 September 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 28 septembre 
2015 

Date of effect: 28 September 2016 Date de prise d'effet : 28 septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 38441. Multilateral No 38441. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 183) CONCERNING 
THE REVISION OF THE MATERNITY 
PROTECTION CONVENTION (REVISED), 
1952. GENEVA, 15 JUNE 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2181, I-38441.] 

CONVENTION (NO 183) CONCERNANT LA 
RÉVISION DE LA CONVENTION 
(RÉVISÉE) SUR LA PROTECTION DE LA 
MATERNITÉ, 1952. GENÈVE, 15 JUIN 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2181, I-38441.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Norway Norvège 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
9 November 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 9 novembre 
2015 

Date of effect: 9 November 2016 Date de prise d'effet : 9 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE 
INTERNATIONAL CRIMINAL COURT. 
ROME, 17 JULY 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2187, I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. ROME, 17 JUILLET 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2187, I-38544.] 

 
AMENDMENTS ON THE CRIME OF AGGRESSION 

TO THE ROME STATUTE OF THE 
INTERNATIONAL CRIMINAL COURT. 
KAMPALA, 11 JUNE 2010 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2922, A-38544.] 

AMENDEMENTS AU STATUT DE ROME DE LA 
COUR PÉNALE INTERNATIONALE RELATIFS 
AU CRIME D'AGRESSION. KAMPALA, 11 JUIN 
2010 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2922, A-38544.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Iceland Islande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 juin 2016 

Date of effect: 17 June 2017 Date de prise d'effet : 17 juin 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
State of Palestine État de Palestine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 juin 2016 

Date of effect: 26 June 2017 Date de prise d'effet : 26 juin 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 26 juin 2016 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. NEW 
YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHÉSION (AVEC RÉSERVES) 
Democratic People's Republic of Korea République populaire démocratique de 

Corée 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 juin 2016 

Date of effect: 17 July 2016 Date de prise d'effet : 17 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 juin 2016 

 

 
Reservations:  Réserves :  

[ TEXT IN KOREAN – TEXTE EN CORÉEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
  

________ 
1 Translation provided by the Government of the Democratic People's Republic of Korea – Traduction fournie par le 

Gouvernement de la République populaire démocratique de Corée. 
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No. 39591. Multilateral No 39591. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 184) CONCERNING 
SAFETY AND HEALTH IN 
AGRICULTURE. GENEVA, 21 JUNE 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2227, 
I-39591.] 

CONVENTION (NO 184) CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DANS 
L'AGRICULTURE. GENÈVE, 21 JUIN 
2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2227, I-39591.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
10 November 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 10 novembre 
2015 

Date of effect: 10 November 2016 Date de prise d'effet : 10 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLUTANTS. 
STOCKHOLM, 22 MAY 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR LES 
POLLUANTS ORGANIQUES 
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22 MAI 
2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2256, I-40214.] 

RATIFICATION OF AMENDMENTS TO ANNEXES A, 
B AND C 

RATIFICATION DES AMENDEMENTS AUX 
ANNEXES A, B ET C 

Botswana Botswana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 June 2016 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 juin 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 juin 2016 

 

RATIFICATION OF THE AMENDMENT TO ANNEX A RATIFICATION DE L'AMENDEMENT À L'ANNEXE A 
Botswana Botswana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 June 2016 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 juin 2016 

Date of effect: 7 September 2016 Date de prise d'effet : 7 septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 juin 2016 

 

RATIFICATION OF THE AMENDMENT TO ANNEX A RATIFICATION DE L'AMENDEMENT À L'ANNEXE A 
Botswana Botswana 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 June 2016 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 juin 2016 

Date of effect: 7 September 2016 Date de prise d'effet : 7 septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 juin 2016 
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No. 40378. Latvia and Lithuania No 40378. Lettonie et Lituanie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF LITHUANIA 
CONCERNING MUTUAL PROTECTION 
OF CLASSIFIED INFORMATION. 
TARTU, 26 MAY 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2267, I-40378.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LITUANIE RELATIF À LA 
PROTECTION MUTUELLE DES 
INFORMATIONS CLASSIFIÉES. TARTU, 
26 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2267, I-40378.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 
53727. Agreement between the Government 
of the Republic of Latvia and the Government  
of the Republic of Lithuania on mutual 
protection of classified information. Vilnius, 
3 December 2014 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3130, I-53727.] 

53727. Accord entre le Gouvernement de la 
République de Lettonie et le Gouvernement 
de la République de Lituanie relatif à la 
protection réciproque des informations 
classifiées. Vilnius, 3 décembre 2014 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3130, 
I-53727.] 

Entry into force: 22 May 2015 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Latvia, 7 June 2016 

Entrée en vigueur : 22 mai 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Lettonie, 7 juin 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 7 June 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 7 juin 
2016 
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No. 41069. Multilateral No 41069. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 185) REVISING THE 
SEAFARERS’ IDENTITY DOCUMENTS 
CONVENTION, 1958. GENEVA, 19 JUNE 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2304, 
I-41069.] 

CONVENTION (NO 185) RÉVISANT LA 
CONVENTION SUR LES PIÈCES 
D’IDENTITÉ DES GENS DE MER, 1958. 
GENÈVE, 19 JUIN 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2304, I-41069.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
India Inde 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
9 October 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 9 octobre 
2015 

Date of effect: 9 October 2016 Date de prise d'effet : 9 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 41357. Multilateral No 41357. Multilatéral 

AGREEMENT ON INTERNATIONAL 
RAILWAYS BETWEEN ARAB 
MASHREQ. BEIRUT, 14 APRIL 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2316, 
I-41357.] 

ACCORD SUR UN RÉSEAU FERROVIAIRE 
INTERNATIONAL DU MASHREQ 
ARABE. BEYROUTH, 14 AVRIL 2003 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2316, 
I-41357.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2016 

Date of effect: 28 September 2016 Date de prise d'effet : 28 septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2016 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING 
OF THE INTANGIBLE CULTURAL 
HERITAGE. PARIS, 17 OCTOBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2368, 
I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 
DU PATRIMOINE CULTUREL 
IMMATÉRIEL. PARIS, 17 OCTOBRE 2003 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2368, 
I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Thailand Thaïlande 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
10 June 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 10 juin 2016 

Date of effect: 10 September 2016 Date de prise d'effet : 10 septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 21 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
21 juin 2016 
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. PARIS, 
19 OCTOBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2419, I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2419, I-43649.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Central African Republic République centrafricaine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
8 June 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 8 juin 2016 

Date of effect: 1 August 2016 Date de prise d'effet : 1er août 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 22 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
22 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Sierra Leone Sierra Leone 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
6 June 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 6 juin 2016 

Date of effect: 1 August 2016 Date de prise d'effet : 1er août 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 22 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
22 juin 2016 
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No. 43977. Multilateral No 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
PROMOTION OF THE DIVERSITY OF 
CULTURAL EXPRESSIONS. PARIS, 
20 OCTOBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
LA PROMOTION DE LA DIVERSITÉ DES 
EXPRESSIONS CULTURELLES. PARIS, 
20 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2440, I-43977.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
St. Kitts and Nevis Saint-Kitts-et-Nevis 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
26 April 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 26 avril 2016 

Date of effect: 26 July 2016 Date de prise d'effet : 26 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 6 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
6 juin 2016 
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No. 44631. Austria and Czech 
Republic 

No 44631. Autriche et République 
tchèque 

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA AND THE CZECH REPUBLIC 
CONCERNING POLICE COOPERATION 
AND THE SECOND SUPPLEMENT TO 
THE EUROPEAN CONVENTION OF 
20 APRIL 1959 ON MUTUAL 
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 
VIENNA, 14 JULY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2486, I-44631.] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE 
TCHÈQUE RELATIF À LA 
COOPÉRATION POLICIÈRE ET 
DEUXIÈME COMPLÉMENT À LA 
CONVENTION EUROPÉENNE 
D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE 
PÉNALE DU 20 AVRIL 1959. VIENNE, 
14 JUILLET 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2486, I-44631.] 

 
TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA 

AND THE CZECH REPUBLIC AMENDING AND 
SUPPLEMENTING THE TREATY BETWEEN 
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE CZECH 
REPUBLIC CONCERNING POLICE 
COOPERATION AND THE SECOND 
SUPPLEMENT TO THE EUROPEAN 
CONVENTION OF 20 APRIL 1959 ON 
MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL 
MATTERS. BRUSSELS, 5 DECEMBER 2014 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE 
ET LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE MODIFIANT ET 
COMPLÉTANT LE TRAITÉ ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA 
RÉPUBLIQUE TCHÈQUE RELATIF À LA 
COOPÉRATION POLICIÈRE ET DEUXIÈME 
COMPLÉMENT À LA CONVENTION 
EUROPÉENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN 
MATIÈRE PÉNALE DU 20 AVRIL 1959. 
BRUXELLES, 5 DÉCEMBRE 2014 

Entry into force: 1 May 2016, in accordance 
with article III 

Entrée en vigueur : 1er mai 2016, 
conformément à l'article III 

Authentic texts: Czech and German Textes authentiques : tchèque et allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 
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[ TEXT IN CZECH – TEXTE EN TCHÈQUE ] 
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[ TEXT IN GERMAN – TEXTE EN ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE CZECH REPUBLIC 
AMENDING AND SUPPLEMENTING THE TREATY BETWEEN THE 
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE CZECH REPUBLIC CONCERNING 
POLICE COOPERATION AND THE SECOND SUPPLEMENT TO THE 
EUROPEAN CONVENTION OF 20 APRIL 1959 ON MUTUAL ASSISTANCE IN 
CRIMINAL MATTERS 

The Republic of Austria and the Czech Republic (hereinafter referred to as “the Contracting 
States”), 

Mindful of the full application of the Schengen acquis by both Contracting States, 
Having regard to Council Decision 2008/615/JHA of 23 June 2008 on the stepping up of 

cross-border cooperation, particularly in combating terrorism and cross-border crime, Council 
Decision 2008/616/JHA of 23 June 2008 on the implementation of Decision 2008/615/JHA on the 
stepping up of cross-border cooperation, particularly in combating terrorism and cross-border 
crime, and Council Decision 2008/617/JHA of 23 June 2008 on the improvement of cooperation 
between the special intervention units of the Member States of the European Union in crisis 
situations, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Treaty between the Republic of Austria and the Czech Republic concerning police 
cooperation and the second supplement to the European Convention of 20 April 1959 on Mutual 
Assistance in Criminal Matters, signed at Vienna on 14 July 2005 (hereinafter referred to as “the 
Treaty”), shall be amended and supplemented as follows: 

1. In article 1, paragraph 1, a new sentence shall be inserted after the first sentence and shall 
read as follows: 

“The Contracting States shall also cooperate in the investigation of administrative offences 
committed by individuals.” 

2. In article 1, paragraph 1, the word “frontier-police” in the last sentence shall be deleted. 
3. Article 2 shall read as follows: 

“Article 2. Cooperation upon request 

(1) The safety authorities of the Contracting States shall, within the scope of their respective 
competences, provide each other upon request with assistance in the averting of dangers to 
public order or safety and in the prevention and clearing up of offences, insofar as a request or 
the granting of a request is not reserved to justice authorities in accordance with domestic law. 
The safety authorities of the Contracting States shall, within the scope of their respective 
competences, provide each other upon request with assistance in the investigation of 
administrative offences committed by individuals, where such cooperation is called for by the 
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seriousness of the specific offence. If the requested authority is not competent to grant the 
request, it shall forward the request to the competent authority and shall notify that fact to the 
requesting authority. 
(2) The following are safety authorities within the meaning of this Treaty: 
In the Republic of Austria: 
The Federal Minister of the Interior; 
The Land police directorates and, beyond the boundaries of municipalities in which the Land 
police directorates also act as first-level safety authorities, the district administrative 
authorities; and, with regard to the policing of traffic, Land governments, Land police 
directorates and district administrative authorities; 
In the Czech Republic: 
The Ministry of the Interior; 
The authorities of the Police of the Czech Republic; 
The Inspectorate-General of the Security Forces. 
(3) Officials within the meaning of this Treaty are: 
In the Republic of Austria: 
Agencies of the safety authorities referred to in paragraph 2; 
In the Czech Republic: 
Members of the Police of the Czech Republic; 
Members of the Inspectorate-General of the Security Forces. 
(4) Requests and replies to requests shall, as a general rule, be transmitted direct between the 
national central offices. 
The national central offices are: 
In the Republic of Austria: 
The Federal Minister of the Interior – General Directorate for Public Safety; 
In the Czech Republic; 
The Ministry of the Interior;  
The Police Headquarters of the Czech Republic;  
The Inspectorate-General of the Security Forces. 
The national central offices may designate other authorities that, within the scope of their 
respective competences, shall cooperate directly under this Treaty. 
(5) Requests and replies to requests may, insofar as: 

(a) The trans-frontier service traffic relates to offences in connection with which it can 
be assumed that their clearing up or investigation is being carried out by the safety 
authorities in the frontier areas within the meaning of article 3; or 

(b) The requests for assistance to avert any immediately threatening dangers to public 
order or safety cannot be made in good time through ordinary procedures between 
the national central offices; or 

(c) Direct cooperation is expedient and the competent national central authority agrees 
thereto; 
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also be transmitted directly between the following authorities: 
In the Republic of Austria: 
The Land police directorate for Lower Austria (Niederösterreich);  
The Land police directorate for Upper Austria (Oberösterreich);  
The Land police directorate for Vienna; 
In the Czech Republic: 
The regional police directorate for the South Bohemia region;  
The regional police directorate for the Vysočina (Highland) region;  
The regional police directorate for the South Moravia region; 
The regional police directorate for the Zlín region. 
(6) Requests may, in particular, relate to: 

(a) Determination of owners and holders in the case of land, waterborne and airborne 
means of transport; 

(b) Information relating to driving licences and vehicle documents and to comparable 
authorizations and documents; 

(c) Determinations concerning residence and sojourn and determination of residence 
permits; 

(d) Determination of the holders of telephone connections or other telecommunications 
installations; 

(e) Determination of the identity of persons and identification of corpses or parts 
thereof; 

(f) Information concerning the origin of articles, e.g., firearms, ammunition and 
explosives, land, waterborne and airborne means of transport, and objects of cultural 
value; 

(g) Searches for persons and articles; 
(h) Institution and harmonization of the initial investigative measures; 
(i) Police inquiries and interrogations; 
(j) Search for clues and the securing, evaluation and comparison thereof; 
(k) Taking of specific measures in the granting of protection to witnesses; 
(l) Information in cases of trans-frontier hot pursuit; 
(m) Cooperation in the securing of public order at political, cultural and sporting events. 

(7) Requests and replies to requests shall, as a general rule, be transmitted in writing (as, for 
example, by fax or electronic mail). In the case of the transmittal of personal data, the form of 
transmission chosen shall in every case be the one that adequately takes into consideration the 
sensitivity of those data. In urgent cases, requests may also be made orally, followed by 
written confirmation immediately thereafter. The Contracting States shall ensure that only 
authorized persons have access to the means of communication used in each case.” 
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4. The text of article 3 shall be designated as paragraph 1, which shall be followed by a new 
paragraph 2 as follows: 

“(2) An international train on the stretch of railway between the common frontier and the first 
scheduled stop in the territory of the other Contracting State shall be considered a frontier 
area.” 
5. In article 4, the word “specific” shall be deleted. 
6. Article 6 shall read as follows: 

“Article 6. Regular exchange of information to combat trans-frontier crime, crimes committed in 
frontier areas and illegal migration 

(1) The Contracting States shall, as part of cooperation under this Treaty and in accordance 
with the conditions laid down in domestic law, including regulations governing criminal 
proceedings, regularly provide each other with information with a view to combating trans-
frontier crime, crimes committed in frontier areas and illegal migration. 
(2) Information provided under paragraph 1 shall cover all forms of criminal activity and the 
perpetrators thereof and accomplices thereto, in particular when they are citizens of the other 
Contracting State or the perpetrators are suspected of committing similar criminal offences in 
the territory of the other Contracting State, property acquired through criminal offences in the 
territory of the other Contracting State, the circumstances surrounding the perpetration of such 
offences and the measures taken. Information provided shall also cover, in particular, 
migratory movements and their extent, structure and possible purposes, probable migration 
routes and means of transport and the organization of immigrant-smuggling groups. 
Furthermore, reports and analyses that relate to the current situation shall be communicated, 
and so shall information regarding planned measures that may be of importance to the other 
Contracting State. 
(3) The information referred to in paragraph 1 shall be provided by the national central 
offices and the authorities referred to in article 2, paragraph 5, and, in the Czech Republic, 
with regard to combating illegal migration, by the Alien Police Service Directorate in 
Prague.” 
7. New articles 6 (a) and 6 (b) shall be inserted after article 6 and shall read as follows: 

“Article 6 (a). Cooperation in combating corruption and other criminal offences committed in 
connection with the performance of official duties 

(1) The safety authorities of the Contracting States shall cooperate in combating corruption 
and other criminal offences committed in connection with the performance of official duties. 
(2) Cooperation in combating corruption and other criminal offences committed in 
connection with the performance of official duties shall relate to the prevention and 
investigation of such criminal offences and shall include the exchange of experiences with 
regard to the application of the law and the prevention of corruption, as well as the exchange 
of information and analysis on the causes of corruption and other criminal offences committed 
in connection with the performance of official duties and related trends. 
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(3) The competent authorities for direct cooperation, including the issuance of and replies to 
requests, under this article are: 
In the Republic of Austria: 
The Ministry of the Interior – Federal Anti-Corruption Bureau; 
In the Czech Republic: 
The authorities referred to in article 2, paragraph 4. 

Article 6 (b). Provision of support by officials of the other Contracting State 

(1) Where necessary, for the purpose of averting threats to public order and safety and 
preventing and investigating criminal offences, officials of a Contracting State may be 
seconded to the competent safety authorities of the other Contracting State in order to assist 
them in the performance of their duties in the territory of the other Contracting State. 
(2) The provision of support under paragraph 1 shall be subject to prior agreement between 
the national central offices. 
(3) Officials providing support under paragraph 1 may perform duties only under the 
command of an official of the other Contracting State and, as a rule, in the presence of 
officials of the other Contracting State. Officials providing support under paragraph 1 shall, in 
the provision of such support, have the same powers as officials of the other Contracting 
State. The actions of officials providing support under paragraph 1 shall be attributable to the 
Contracting State whose officials lead the operation.” 
8. Article 11, paragraph 1 (a), shall read as follows: 
“(a) is suspected of participating in or committing an offence falling within the scope of the 

European arrest warrant or is apprehended in the commission of such an offence or is being 
prosecuted therefor, or”. 

9. In article 11, paragraph 5, the word “six” shall be replaced by the word “24” and the 
words “the hours between midnight and 9 a.m. not being included in the count” shall be deleted. 

10. In article 11, a new paragraph 7 shall be added: 
“(7) This shall also apply where the pursuing officials cross the frontier of the other 

Contracting State from a third State.” 
11. Article 12, paragraph 1, shall read as follows: 
“(1) Trans-frontier hot pursuit shall further be permissible for pursuing a person who: 

(a) Evades police inspection, insofar as he or she disregards unmistakable signs or 
instructions to stop; or 

(b) Evades frontier inspection performed temporarily pursuant to European Union law.” 
12. A new article 12 (a) shall be inserted after article 12 and shall read as follows: 

“Article 12 (a). Transit procedures 

(1) Where a court or other competent authority grants approval for the transit of a person 
held in custody or serving a prison sentence through the territory of a Contracting State, the 
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transit arrangements shall be agreed upon by the competent safety authorities of the 
Contracting States. 
(2) Officials of the requested Contracting State shall carry out the transit. 
(3) Officials of the requesting Contracting State may provide an escort for the transit if the 
requested Contracting State consents thereto or so requires. 
(4) The transit may also be carried out by officials of the requesting Contracting State 
without the presence of officials of the requested Contracting State if the requested 
Contracting State consents thereto or so requires. Such a requirement shall not be deemed a 
request within the meaning of article 22, paragraph 2. 
(5) Officials of the requesting Contracting State shall be bound by the instructions of 
officials of the requested Contracting State and shall not perform any official acts in the 
territory of the requested Contracting State other than those connected with the transit of 
persons, including the detention of the person who is in transit, in accordance with the laws of 
the requested Contracting State. 
(6) In the case of transit under paragraph 4, officials of the requesting Contracting State shall 
immediately notify the competent safety authorities of the requested Contracting State of any 
incidents that occur in the territory of the requested Contracting State. 
(7) Should a person in transit escape during transit under paragraph 4, the officials of the 
requesting Contracting State shall, without delay, pursue that person and immediately alert the 
competent safety authorities of the requested Contracting State and, where possible, the 
nearest available official of that contracting State. The pursuit by officials of the requesting 
Contracting State shall cease, at the latest, when the pursuit is taken over by the safety 
authorities of the requested Contracting State. The pursuit shall be terminated as soon as the 
requested Contracting State so requires. For the purposes of such pursuit, the provisions of 
article 11 shall apply mutatis mutandis. 
(8) Details of the expected time and transit route, the means of transport selected, personal 
data of the person in transit and information regarding the officials of the requesting 
Contracting State who will be carrying out the transit or providing an escort therefor shall be 
communicated to the competent safety authorities of the requested Contracting State in good 
time before the planned start of the transit. 
(9) The transit shall be carried out without undue prolongation of the time spent in the 
territory of the requested Contracting State by the person in transit or the officials of the 
requesting Contracting State. 
(10) In cases where the transit poses no increased threat to public order and safety, it may be 
carried out by rail or air in compliance with the general conditions of carriage. The transport 
company shall be notified as early as possible of the transit. 
(11) Persons in transit shall not require a travel document or visa.” 
13. Articles 13 and 14 shall read as follows: 

“Article 13. Joint inspection and investigation groups, joint patrols and trans-frontier 
investigative operations 

(1) The safety authorities of the Contracting States may, in order to avert threats to public 
order and safety and to prevent and investigate criminal or administrative offences by 
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individuals, set up joint inspection and investigation groups and carry out joint patrols. Under 
such cooperation arrangements, officials of one Contracting State shall operate in the territory 
of the other Contracting State. Officials shall be authorized, in the territory of the other 
Contracting State, to establish the identity of persons and to detain persons who try to evade 
inspection. Other measures shall be taken by officials of the Contracting State in whose 
territory the operation is conducted, except where the successful outcome of those measures 
might be jeopardized or significantly hampered without the involvement of officials of the 
other Contracting State. 
(2) The implementation of the cooperation arrangements referred to in paragraph 1 shall be 
subject to the laws of the Contracting State in whose territory the officials are to operate. 
(3) The authorities referred to in article 2, paragraph 5, shall cooperate in trans-frontier 
investigative operations in search of the persons referred to in articles 11 and 12. In cases 
whose significance goes beyond the boundaries of a region, the national central offices shall 
be called upon to participate. 
(4) The safety authorities of the Contracting States shall cooperate in the search for missing persons. 

Article 14. Trans-frontier rail transport measures 

(1) Officials of the Contracting States performing duties connected with the maintenance of 
public order and safety on passenger trains shall be authorized to take the measures necessary 
to maintain public order and safety on the stretch of railway between the frontier and the first 
scheduled stop in the territory of the other Contracting State, in accordance with the laws of 
the Contracting State in whose territory they operate. 
(2) The officials referred to in paragraph 1 shall be authorized to board passenger trains at 
their last scheduled stop in the territory of the other Contracting State so as to be able to take 
measures to maintain public order and safety in the territory of their State from the moment 
such trains cross the frontier. Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis. 
(3) In cases referred to in paragraph 1, where the conditions for trans-frontier hot pursuit 
under article 11, paragraph 1 (a) or (b), are met or where the domestic law of the other 
Contracting State so requires for the purpose of preventing or investigating an offence 
committed or attempted by an offender in its territory, officials operating in the territory of the 
other Contracting State shall be authorized to detain such a person until the arrival of officials 
of the other Contracting State, who must be informed immediately. The provisions of 
article 11 shall apply mutatis mutandis.” 
14. A new article 14 (a) shall be inserted after article 14 and shall read as follows: 

“Article 14 (a). Trans-frontier security 

(1) In critical situations, officials of one Contracting State may cross the frontier without the 
prior consent of the other Contracting State in order to take the necessary temporary 
measures, up to a distance of 10 kilometres from the common frontier and in accordance with 
the laws of the other Contracting State, to avert an imminent threat to life or limb. 
(2) A situation shall be deemed critical within the meaning of paragraph 1 only if awaiting 
the intervention of officials of the other Contracting State or an agreement under article 6 (b), 
paragraph 2 would create the risk of a threat materializing. 
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(3) Officials intervening under paragraph 1 shall notify the competent safety authority of the 
other Contracting State without delay. The competent safety authority shall confirm receipt of 
such notification and shall immediately take the measures necessary to avert the threat and 
take charge of the intervention. Intervening officials may operate in the territory of the other 
Contracting State only until the other Contracting State takes charge of the operation. In any 
event, the intervention shall be terminated as soon as the other Contracting State so requires. 
(4) Intervening officials shall be bound by the provisions of this article, the laws of the 
Contracting State in whose territory they are operating and the instructions of the safety 
authorities of that Contracting State. 
(5) From the time that receipt of notification under paragraph 3 is confirmed, the actions of 
the intervening officials shall be attributable to the Contracting State in whose territory the 
intervention has taken place.” 
15. Article 15, paragraph 3, shall read as follows: 
“(3) The support activity may include preparations for and cooperation in the surrender of 
persons in accordance with the obligations arising from membership of the European Union and 
from bilateral and multilateral international treaties by which the Contracting States are bound.” 
16. New paragraphs 4 and 5 shall be inserted after paragraph 3 in article 15. They shall read 

as follows: 
“(4) Where so agreed by the national central offices, cooperation between joint centres may 
be extended beyond frontier areas, in which case the capacity of the joint centres shall be 
taken into account. 
(5) Officials working in joint centres may cooperate directly with officials working in similar 
centres established by the Contracting States with third States and, where required, forward 
requests to the competent safety authority.” 
The existing paragraphs 4 and 5 shall become paragraphs 6 and 7. 
17. A new article 15 (a) shall be inserted after article 15 and shall read as follows: 

“Article 15 (a). Surrender of persons 

(1) The surrender of persons between Contracting States may be carried out at the frontier, 
elsewhere in frontier areas or at airports, if the competent authorities of the Contracting State 
in whose territory the surrender is to take place agree to the surrender in the specific case. The 
surrender shall, as a rule, be carried out at a location that is suitable for a secure surrender. 
(2) The following provisions shall apply to the transport of persons in the territory of the 
other Contracting State: 

(a) Persons shall be transported along the most suitable route and without undue 
prolongation of the time spent by escorting officials in the territory of the other 
Contracting State; 

(b) Escorting officials shall not perform any official duties in the territory of the other 
Contracting State except those connected with the transport of persons, including the 
detention of the person to be transported in accordance with the laws of the other 
Contracting State. Escorting officials shall immediately notify the competent 
authority of the other Contracting State referred to in paragraph 1 of any incidents 
that may occur in the territory of the other Contracting State; 
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(c) Where the person to be surrendered poses no particular threat to public order and 
safety, he or she may be transported using public transport in compliance with the 
general conditions of carriage; 

(d) Should a person who is to be transported escape, escorting officials shall without 
delay pursue that person and immediately alert the competent authority of the other 
Contracting State referred to in paragraph 1 and, where possible, the nearest 
available official of the other Contracting State. The pursuit by escorting officials 
shall cease, at the latest, when the pursuit is taken over by the safety authorities of 
the locally competent Contracting State. The pursuit shall be terminated as soon as 
the Contracting State in whose territory it takes place so requires. The provisions of 
article 11 shall apply mutatis mutandis. 

(3) The competent authorities shall inform each other about locations and facilities in the 
territory of their Contracting States that are suitable for the surrender of persons. 
(4) For the purposes of this article, officials shall also include: 
In the Republic of Austria: 
Members of the Prisons Service; 
In the Czech Republic: 
Members of the Prisons Service of the Czech Republic.” 
18. In article 16, paragraph 2, the words “and in article 16 (a)” shall be inserted after the 

words “in paragraph 1, sub-paragraph (a)”. 
19. A new article 16 (a) shall be inserted after article 16 and shall read as follows: 

“Article 16 (a). Support measures for traffic regulation and road safety 

(1) Where necessary, in the case of major events, disasters and serious accidents, support 
measures may be taken under article 6 (b) for the purposes of regulating traffic and ensuring 
road safety. The provision of such support shall be subject to agreement between the 
competent authorities referred to in article 2, paragraph 5. 
(2) Paragraph 1 shall also apply in the case of trans-frontier sporting and similar events, in 
which participants are accompanied in the territory of one Contracting State by officials of the 
competent authorities of the other Contracting State. 
(3) Austrian officials providing support under paragraphs 1 and 2 shall be deemed to be 
officials of the Federal Police.” 
20. Article 17, paragraph 1 (d), shall read as follows: 
“(d) to cross the frontier at any point, insofar as this is necessary for the performance of duties 

in accordance with this Treaty;”. 
21. The first sentence of article 22, paragraph 2, shall read as follows: 
“A Contracting State that has provided compensation for damage to injured parties or to their 

legal successors shall be reimbursed by the other Contracting State, except when the action was 
carried out at its request or constituted an intervention under article 14 (a), paragraph 5.” 

22. In article 27, paragraph 1, the words “in the position of a police authority” shall be 
replaced by the words “on the basis of this Treaty”. 
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23. In article 27, paragraph 2, the words “Ministry of Finance – General Customs Directorate 
of the Czech Republic” shall be replaced by the words “General Customs Directorate”. 

24. In article 27, paragraph 4, the list of Czech authorities shall be replaced by the following list: 
“In the Czech Republic: 
The Customs Office for the South Bohemia region; 
The Customs Office for the Vysočina (Highland) region; 
The Customs Office for the South Moravia region; 
The Customs Office for the Zlín region.” 
25. Article 28, paragraph 2 (a), shall read as follows: 
“(a) The crossing of the frontier must be reported immediately to the national central office 

and the competent authority, referred to in article 2, paragraph 5, of the Contracting State in whose 
territory the observation is to be continued.” 

26. In article 28, paragraph 2 (c), the word “five” shall be replaced by the word “24”. 
27. In article 28, new paragraphs 5, 6, 7 and 8 shall be inserted after paragraph 4. They shall 

read as follows: 
“(5) The identity of observing officials shall remain confidential. The true identity of an observing 
official may be revealed or otherwise disclosed in further proceedings, including court 
proceedings, only if the laws of both Contracting States so permit and with the prior consent of the 
national central office of the Contracting State whose officials are to be identified.  
(6) Trans-frontier observation involving the use only of technical observation equipment and 
for which the assistance of the other Contracting State is not needed may be carried out without 
prior consent. The national central office and the competent authority of the other Contracting 
State referred to in article 2, paragraph 5, shall be notified immediately of any such trans-frontier 
observation as soon as it is established that the subject of the observation has crossed the 
frontier. The notification shall include information regarding the offence for which the 
observation has been authorized and the judicial authority that authorized it. As soon as the 
Contracting State in whose territory the observation is carried out requires that it be terminated, 
the safety authorities of the Contracting States shall arrange for the technical observation 
equipment to be deactivated, disassembled and returned, and the observation shall cease. 
(7) In order to use the results of trans-frontier observation carried out without prior consent 
under paragraph 6, the consent of the authority referred to in article 31, paragraph 1, of the 
Contracting State in whose territory the trans-frontier observation took place shall be required. 
If such consent is not granted, the material obtained in the course of the trans-frontier 
observation may not be used, unless an urgent measure is required to avert an imminent and 
serious security threat. The other Contracting State shall be notified of any such use and the 
reasons therefor. 
(8) The same shall apply where observation is continued from a third State.” 
28. In article 31, paragraph 1, the words “in accordance with article 28, paragraphs 1 and 2” 

shall be replaced by the words “in accordance with article 28, paragraphs 1, 2 and 7”. 
29. In article 31, a new paragraph 5 shall be inserted after paragraph 4. It shall read as follows: 
“(5) Where the authority to which a request under paragraph 1, 2 or 3 is addressed is not 
competent to deal with it, it shall forward the request to the competent authority without delay.” 
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30. A new article 31 (a) shall be inserted after article 31 and shall read as follows: 

“Article 31 (a). Simplified procedure 

The judicial authorities of the two Contracting States shall also communicate directly with 
one another regarding the transfer of proceedings under the European Convention on the Transfer 
of Proceedings in Criminal Matters of 15 May 1972.”  

31. A new article 34 (a) shall be inserted after article 34 and shall read as follows: 

“Article 34 (a). Evaluation of the implementation of this Treaty 

Representatives of the safety authorities of the Contracting States shall, where necessary, 
meet for the purpose of evaluating the implementation of this Treaty.” 

32. Article 36 shall read as follows: 

“Article 36. Relationship to other treaties under international law 

The rights and obligations of the Contracting States that arise out of other treaties under 
international law shall remain unaffected by this Treaty.” 

Article II 

While the Agreement on cooperation with regard to witness protection of 24 May 2012 
between the Republic of Austria and the Czech Republic remains in force, article 8 of the Treaty 
shall not apply. 

Article III 

This Treaty is subject to ratification. It shall enter into force on the first day of the second 
month following the date of exchange of the instruments of ratification. 

DONE at Brussels on 5 December 2014, in two originals, each in German and Czech, both 
texts being equally authentic. 

For the Republic of Austria: 
JOHANNA MIKL-LEITNER 

For the Czech Republic: 
MILAN CHOVANEC 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE 
AMENDANT ET COMPLÉTANT LE TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D’AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE RELATIF À LA 
COOPÉRATION POLICIÈRE ET DEUXIÈME COMPLÉMENT À LA 
CONVENTION EUROPÉENNE D’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE 
PÉNALE DU 20 AVRIL 1959 

La République d’Autriche et la République tchèque (ci-après dénommées « États 
contractants »), 

Conscientes de la pleine application de l’acquis de Schengen par les deux États contractants, 
Vu la décision 2008/615/JAI du Conseil du 23 juin 2008 relative à l’approfondissement de la 

coopération transfrontalière, notamment en vue de lutter contre le terrorisme et la criminalité 
transfrontalière, la décision 2008/616/JAI du Conseil du 23 juin 2008 concernant la mise en œuvre 
de la décision 2008/615/JAI du Conseil du 23 juin 2008 relative à l’approfondissement de la 
coopération transfrontalière, notamment en vue de lutter contre le terrorisme et la criminalité 
transfrontalière, et la décision 2008/617/JAI du Conseil du 23 juin 2008 relative à l’amélioration 
de la coopération entre les unités spéciales d’intervention des États membres de l’Union 
européenne dans les situations de crise, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Le Traité entre la République d’Autriche et la République tchèque relatif à la coopération 
policière et deuxième complément à la Convention européenne du 20 avril 1959 d’entraide 
judiciaire en matière pénale, signé à Vienne le 14 juillet 2005 (ci-après dénommé « le Traité »), est 
amendé et complété comme suit : 

1. Au paragraphe 1 de l’article premier, une nouvelle phrase est insérée après la première 
phrase et se lit comme suit : 

« Les États contractants coopèrent également dans les enquêtes sur les infractions 
administratives commises par des personnes physiques. » 

2. Au paragraphe 1 de l’article premier, l’expression « police des frontières » dans la 
dernière phrase est supprimée. 

3. L’article 2 est modifié comme suit : 

« Article 2. Coopération sur demande 

1) Si la demande leur est faite, les autorités des États contractants en charge de la sécurité se 
prêtent aide et assistance, dans le cadre de leurs responsabilités respectives, pour prévenir les 
dangers constituant une menace pour l’ordre public ou la sécurité, ainsi que pour prévenir et 
instruire les actes passibles de sanctions dans la mesure où la demande ou son exécution ne 
relève pas de la compétence exclusive des autorités judiciaires, conformément au droit 
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interne. Si la demande leur est faite, les autorités des États contractants en charge de la 
sécurité se prêtent aide et assistance dans le cadre de leurs responsabilités respectives pour 
enquêter sur les infractions administratives commises par des personnes physiques, lorsque 
cette coopération est rendue nécessaire par la gravité de l’infraction concernée. Si l’autorité 
requise n’est pas compétente pour exécuter la demande, elle transmet la demande à l’autorité 
compétente et communique le fait à l’autorité requérante. 
2) Aux fins du présent Accord, les autorités en charge de la sécurité sont : 
En République d’Autriche : 
Le Ministre fédéral de l’intérieur, 
Les directions de la police des États fédérés et, au-delà des limites des municipalités dans 
lesquelles les directions de la police des États fédérés font également office d’autorités en 
charge de la sécurité de premier niveau, les autorités administratives cantonales ; et, en ce qui 
concerne la police des transports, les gouvernements des États fédérés, les directions de la 
police des États fédérés et les autorités administratives cantonales ; 
En République tchèque : 
Le Ministère de l’intérieur, 
Les autorités de la police de la République tchèque, 
L’Inspection générale des forces de sécurité. 
3) Aux fins du présent Traité, les agents de l’État sont : 

 En République d’Autriche 
Les organes des autorités en charge de la sécurité visées au paragraphe 2 ; 
En République tchèque : 
Les membres de la police de la République tchèque, 
Les membres de l’Inspection générale des forces de sécurité. 
4) Les demandes et les réponses qui leur sont données sont en principe transmises 
directement aux services centraux nationaux. 
Les services centraux nationaux sont : 

 En République d’Autriche : 
Le Ministre fédéral de l’intérieur — la Direction générale de la sécurité publique ; 
En République tchèque : 
Le Ministère de l’intérieur,  
Le Commissariat central de la République tchèque,  
L’Inspection générale des forces de sécurité. 
Les services centraux nationaux peuvent désigner d’autres autorités qui, dans le cadre de leurs 
responsabilités respectives, coopèrent directement au titre du présent Traité. 
5) Les demandes et les réponses qui leur sont données peuvent, dans la mesure où 

a) Le soutien logistique transfrontalier se rapporte à des faits délictueux pour lesquels 
on peut supposer que l’instruction ou les devoirs d’enquête seront effectués par les 
autorités en charge de la sécurité dans les zones frontalières au sens de l’article 3 ; ou 



Volume 3132, A-44631 

 292 

b) Les demandes d’aide visant à prévenir les dangers imminents pour l’ordre public ou 
la sécurité ne peuvent être faites en temps utile par la voie administrative entre les 
services centraux nationaux ; ou 

c) La coopération directe s’impose et le service central national responsable a donné 
son accord ; 

être échangées directement entre les autorités ci-après : 
 En République d’Autriche 

La direction de la police de l’État fédéré de Basse-Autriche (Niederösterreich),  
La direction de la police de l’État fédéré de Haute-Autriche (Oberösterreich),  
La direction de la police de l’État fédéré de Vienne ; 
En République tchèque 
La direction régionale de la police de la région de Bohème du Sud,  
La direction régionale de la police de la région de Vysočina (Hautes terres),  
La direction régionale de la police de la région de Moravie du Sud, 
La direction régionale de la police de la région de Zlín. 
6) Les demandes peuvent notamment concerner : 

a) L’identification du propriétaire de véhicules routiers, de bateaux et d’aéronefs ; 
b) Des renseignements sur les permis de conduire et les documents du véhicule ainsi 

que sur les homologations et autres documents comparables ; 
c) La détermination des lieux de séjour et de résidence, vérification des permis de 

séjour ; 
d) L’identification des abonnés au téléphone ou des propriétaires d’autres équipements 

de télécommunication ; 
e) La détermination de l’identité des personnes et l’identification des cadavres ou de 

restes humains ; 
f) Les informations sur l’origine d’objets ou de choses, par exemple armes à feu, 

munitions et explosifs, véhicules routiers, bateaux et aéronefs, ainsi que sur des 
éléments du patrimoine ; 

g) La recherche de personnes et de choses ; 
h) L’engagement et les mises au point des premières mesures de recherche ; 
i) Les interrogatoires et les auditions effectués par la police ; 
j) La recherche, la relève, l’évaluation et la comparaison des indices ; 
k) La mise en œuvre de mesures concrètes visant à accorder une protection aux 

témoins ; 
l) Les informations en cas de poursuites transfrontalières ; 
m) La coopération pour la sécurisation de l’ordre public lors de manifestations 

politiques ou d’événements culturels et sportifs. 
7) Les demandes et les réponses qui leur sont données doivent être en principe transmises 
par écrit (par exemple par télécopie ou courriel). En cas de communication de données à 
caractère personnel, la forme de la communication est chaque fois choisie en tenant compte à 
sa juste mesure de la sensibilité de ces données. En cas d’urgence, les demandes peuvent 
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également se faire verbalement moyennant confirmation écrite immédiate a posteriori. Les 
États contractants prennent leurs dispositions pour que seules des personnes habilitées aient 
accès au matériel de communication employé. » 
4. Le texte de l’article 3 est désigné comme paragraphe 1, qui est suivi d’un nouveau 

paragraphe 2 comme suit : 
« 2) Un train international circulant sur le tronçon de chemin de fer entre la frontière 
commune et le premier arrêt prévu sur le territoire de l’autre État contractant est considéré 
comme une zone frontalière. » 
5. À l’article 4, le mot « concrets » est supprimé. 
6. L’article 6 est modifié comme suit : 

« Article 6. Échange régulier de renseignements en vue de lutter contre la criminalité 
transfrontalière, les infractions commises dans les zones frontalières et la migration illégale 

1) Dans le cadre de la coopération prévue par le présent Traité et dans les conditions 
prévues par le droit interne, y compris les règles régissant les procédures pénales, les États 
contractants se communiquent régulièrement des renseignements en vue de lutter contre la 
criminalité transfrontalière, les infractions commises dans les zones frontalières et la 
migration illégale. 
2) Les renseignements fournis au titre du paragraphe 1 portent sur toutes les formes 
d’activités criminelles et sur leurs auteurs et complices, notamment lorsqu’ils sont citoyens de 
l’autre État contractant ou que les auteurs sont soupçonnés d’avoir commis des infractions 
pénales similaires sur le territoire de l’autre État contractant, sur les biens acquis au moyen 
d’infractions pénales sur le territoire de l’autre État contractant, sur les circonstances 
entourant la perpétration de ces infractions et sur les mesures prises. Les renseignements 
fournis concernent également, notamment, les mouvements migratoires, leur ampleur, la 
structure et les objectifs possibles, les voies migratoires probables et les moyens de transport 
utilisés, ainsi que l’organisation des groupes de passeurs. De plus, des informations et des 
analyses se rapportant à la situation actuelle sont communiquées ainsi que des informations 
sur les mesures prévues qui pourraient revêtir de l’importance pour l’autre État contractant. 
3) Les renseignements visés au paragraphe 1 sont fournis par les services centraux 
nationaux et les autorités visées au paragraphe 5 de l’article 2, et, en République tchèque, en 
ce qui concerne la lutte contre la migration illégale, par la direction du service de police des 
étrangers à Prague. » 
7. De nouveaux articles 6a et 6b sont insérés après l’article 6 comme suit : 

« Article 6a. Coopération dans la lutte contre la corruption et les autres infractions pénales 
commises dans le cadre de l’exercice de fonctions officielles 

1) Les autorités des États contractants en charge de la sécurité coopèrent dans la lutte contre 
la corruption et les autres infractions pénales commises dans le cadre de l’exercice de 
fonctions officielles. 
2) La coopération en matière de lutte contre la corruption et les autres infractions pénales 
commises dans le cadre de l’exercice de fonctions officielles concerne la prévention des 
infractions pénales et les enquêtes sur ces infractions, et comprend l’échange de données 
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d’expérience concernant l’application de la loi et la prévention de la corruption, ainsi que 
l’échange de renseignements et d’analyses sur les causes de la corruption et des autres 
infractions pénales commises dans le cadre de l’exercice de fonctions officielles et sur les 
tendances connexes. 
3) Au titre du présent article, les autorités responsables de la coopération directe, y compris 
de l’émission de demandes et des réponses à celles-ci, sont les suivantes : 
En République d’Autriche : 
Le Ministère de l’Intérieur — le Bureau fédéral de lutte contre la corruption ; 
En République tchèque : 
Les autorités visées au paragraphe 4 de l’article 2. 

Article 6b. Fourniture d’un appui par des agents de l’autre État contractant 

1) En cas de besoin, pour prévenir les menaces à l’ordre et à la sécurité publics ainsi que pour 
prévenir et enquêter sur les infractions pénales, les agents d’un État contractant peuvent être 
détachés auprès des autorités compétentes en charge de la sécurité de l’autre État contractant afin 
de les assister dans l’exercice de leurs fonctions sur le territoire de l’autre État contractant. 
2) La fourniture d’un appui au titre du paragraphe 1 est soumise à un accord préalable entre 
les services centraux nationaux. 
3) Les agents de l’État qui fournissent un appui en vertu du paragraphe 1 ne peuvent exercer 
leurs fonctions que sous le commandement d’un agent de l’autre État contractant et, en règle 
générale, en présence d’agents de cet autre État contractant. Les agents de l’État qui 
fournissent un appui en vertu du paragraphe 1 ont, pour ce faire, les mêmes pouvoirs que les 
agents de l’autre État contractant. Les actions des agents de l’État fournissant un appui en 
vertu du paragraphe 1 sont imputables à l’État contractant dont les agents dirigent 
l’opération. » 
8. L’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 11 est modifié comme suit : 
« a) est soupçonnée d’avoir participé à une infraction entrant dans le champ d’application du 

mandat d’arrêt européen ou de l’avoir perpétrée, ou est appréhendée lors de la commission d’une 
telle infraction ou est poursuivie pour celle-ci, ou qui ». 

9. Au paragraphe 5 de l’article 11, le mot « six » est remplacé par le mot « 24 » et les mots 
« les heures comprises entre minuit et neuf heures n’entrant pas en ligne de compte dans le 
calcul » sont supprimés. 

10. À l’article 11, un nouveau paragraphe 7 est ajouté : 
« 7) Cette disposition s’applique également lorsque les agents de l’État engagés dans la 

poursuite franchissent la frontière de l’autre État contractant en provenance d’un État tiers. » 
11. Le paragraphe 1 de l’article 12 est modifié comme suit : 
« 1) Une poursuite transfrontalière est en outre permise s’il s’agit de poursuivre une personne 

qui se soustrait : 
a) À un contrôle policier, dans la mesure où elle n’a pas obtempéré à des signes ou 

instructions l’intimant clairement de s’arrêter, ou 
b) À un contrôle frontalier effectué temporairement en vertu de la législation de l’Union 

européenne. » 
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12. Un nouvel article 12a est inséré après l’article 12 comme suit : 

« Article 12a. Procédures de transit 

1) Lorsqu’un tribunal ou une autre autorité compétente donne son accord pour le transit 
d’une personne détenue ou purgeant une peine de prison à travers le territoire d’un État 
contractant, les modalités du transit doivent être convenues par les autorités en charge de la 
sécurité compétentes des États contractants. 
2) Les agents de l’État contractant requis effectuent le transit. 
3) Les agents de l’État contractant requérant peuvent fournir une escorte pour le transit si 
l’État contractant requis y consent ou l’exige. 
4) Le transit peut également être effectué par des agents de l’État contractant requérant sans 
la présence d’agents de l’État contractant requis si l’État contractant requis y consent ou 
l’exige. Une telle exigence n’est pas considérée comme une demande au sens du paragraphe 2 
de l’article 22. 
5) Les agents de l’État contractant requérant sont liés par les instructions des agents de 
l’État contractant requis et n’accomplissent pas d’actes officiels sur le territoire de l’État 
contractant requis autres que ceux liés au transit des personnes, y compris la détention de la 
personne en transit, conformément à la législation de l’État contractant requis. 
6) Dans le cas du transit prévu au paragraphe 4, les agents de l’État contractant requérant 
notifient immédiatement aux autorités en charge de la sécurité compétentes de l’État 
contractant requis tout incident survenu sur le territoire de l’État contractant requis. 
7) Si une personne en transit s’échappe au cours du transit visé au paragraphe 4, les agents 
de l’État contractant requérant doivent immédiatement poursuivre cette personne et alerter les 
autorités en charge de la sécurité compétentes de l’État contractant requis et, si possible, 
l’agent de l’État disponible le plus proche de cet État contractant. La poursuite effectuée par 
les agents de l’État contractant requérant prend fin au plus tard au moment où la poursuite est 
reprise par les autorités en charge de la sécurité de l’État contractant requis. Il est mis fin à la 
poursuite dès que l’autorité de l’État contractant requis l’exige. Aux fins de cette poursuite, 
les dispositions de l’article 11 s’appliquent mutatis mutandis. 
8) Les détails concernant la durée et l’itinéraire de transit prévus, le moyen de transport 
choisi, les données personnelles de la personne en transit et les informations concernant les 
agents de l’État contractant requérant qui effectueront le transit ou fourniront une escorte sont 
communiqués aux autorités compétentes en charge de la sécurité de l’État contractant requis 
en temps utile avant le début prévu du transit. 
9) Le transit est effectué sans prolongation inutile du temps passé sur le territoire de l’État 
contractant requis par la personne en transit ou les agents de l’État contractant requérant. 
10) Dans les cas où le transit ne présente pas de menace accrue pour l’ordre et la sécurité 
publics, il peut être effectué par voie ferroviaire ou aérienne dans le respect des conditions 
générales de transport. La société de transport doit être informée le plus tôt possible du transit. 
11) Les personnes en transit n’ont pas l’obligation d’être munies d’un document de voyage 
ou d’un visa. » 
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13. Les articles 13 et 14 sont modifiés comme suit : 

« Article 13. Groupes de contrôle et d’enquête communs, patrouilles conjointes  
et actions de recherche transfrontalières 

1) Les autorités des États contractants en charge de la sécurité peuvent, pour prévenir les 
menaces à l’ordre et à la sécurité publics ainsi que pour prévenir et enquêter sur les infractions 
pénales ou administratives commises par des personnes physiques, créer des groupes de 
contrôle et d’enquête communs et effectuer des patrouilles conjointes. Dans le cadre de ces 
accords de coopération, les agents d’un État contractant opèrent sur le territoire de l’autre État 
contractant. Les agents de l’État sont autorisés, sur le territoire de l’autre État contractant, à 
relever l’identité des personnes et à retenir les personnes qui tentent de se soustraire au 
contrôle. D’autres mesures sont prises par les fonctionnaires de l’État contractant sur le 
territoire duquel l’opération est menée, sauf lorsque le succès de ces mesures pourrait être 
compromis ou sensiblement entravé sans la participation d’agents de l’autre État contractant. 
2) La mise en œuvre des modalités de coopération visées au paragraphe 1 est soumise à la 
législation de l’État contractant sur le territoire duquel les agents de l’État sont appelés à 
opérer. 
3) Les autorités visées au paragraphe 5 de l’article 2 coopèrent aux actions de recherche 
transfrontalières des personnes visées aux articles 11 et 12. Dans les cas dont l’importance 
dépasse les limites d’une région, les services centraux nationaux sont appelés à participer. 
4) Les autorités des États contractants en charge de la sécurité coopèrent à la recherche des 
personnes disparues. 

Article 14. Mesures relatives au transport ferroviaire transfrontalier 

1) Les agents des États contractants exerçant des fonctions liées au maintien de l’ordre et de 
la sécurité publics dans les trains de voyageurs sont autorisés à prendre les mesures 
nécessaires au maintien de l’ordre et de la sécurité publics sur le tronçon de chemin de fer 
compris entre la frontière et le premier arrêt prévu sur le territoire de l’autre État contractant, 
conformément à la législation de l’État contractant sur le territoire duquel ils opèrent. 
2) Les agents de l’État visés au paragraphe 1 sont autorisés à monter à bord des trains de 
voyageurs à leur dernier arrêt prévu sur le territoire de l’autre État contractant, afin de pouvoir 
prendre des mesures pour maintenir l’ordre et la sécurité publics sur le territoire de leur État 
dès le franchissement de la frontière par ces trains. Le paragraphe 1 s’applique mutatis 
mutandis. 
3) Dans les cas visés au paragraphe 1, lorsque les conditions de poursuite transfrontalière 
prévues aux alinéas a) ou b) du paragraphe 1 de l’article 11 sont remplies, ou lorsque le droit 
interne de l’autre État contractant l’exige aux fins de prévenir ou d’enquêter sur une infraction 
commise ou tentée par un délinquant sur son territoire, les agents de l’État opérant sur le 
territoire de l’autre État contractant sont autorisés à retenir cette personne jusqu’à l’arrivée des 
agents de l’autre État contractant, qui doivent en être immédiatement informés. Les 
dispositions de l’article 11 s’appliquent mutatis mutandis. » 
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14. Un nouvel article 14a est inséré après l’article 14 comme suit : 

« Article 14a. Sécurité transfrontalière 

1) Dans les situations critiques, les agents d’un État contractant peuvent franchir la frontière 
sans le consentement préalable de l’autre État contractant afin de prendre les mesures 
temporaires nécessaires, jusqu’à une distance de 10 kilomètres de la frontière commune et 
conformément aux lois de l’autre État contractant, pour écarter un danger imminent pour la 
vie ou l’intégrité physique. 
2) Une situation n’est considérée comme critique au sens du paragraphe 1 que si l’attente 
d’une intervention des agents de l’autre État contractant ou d’un accord au titre du 
paragraphe 2 de l’article 6b crée le risque de voir une menace se concrétiser. 
3) Les agents de l’État qui interviennent en vertu du paragraphe 1 doivent en informer sans 
délai l’autorité en charge de la sécurité compétente de l’autre État contractant. L’autorité en 
charge de la sécurité compétente confirme la réception de cette notification et prend 
immédiatement les mesures nécessaires pour écarter la menace et prendre en charge 
l’intervention. Les agents de l’État qui interviennent ne peuvent opérer sur le territoire de 
l’autre État contractant que jusqu’à ce que cet autre État contractant prenne en charge 
l’opération. En tout état de cause, il est mis fin à l’intervention dès que l’autre État contractant 
l’exige. 
4) Les agents de l’État qui interviennent sont liés par les dispositions du présent article, les 
lois de l’État contractant sur le territoire duquel ils opèrent et les instructions des autorités en 
charge de la sécurité de cet État contractant. 
5) À partir du moment où la réception de la notification prévue au paragraphe 3 est 
confirmée, les actes des agents de l’État qui interviennent sont imputables à l’État contractant 
sur le territoire duquel l’intervention a eu lieu. » 
15. Le paragraphe 3 de l’article 15 est modifié comme suit : 
« 3) L’activité d’appui peut comprendre la préparation de la remise des personnes et la 
coopération à cette remise, conformément aux obligations découlant de l’appartenance à 
l’Union européenne et des traités internationaux bilatéraux et multilatéraux par lesquels les 
États contractants sont liés. » 
16. De nouveaux paragraphes 4 et 5 sont insérés à la suite du paragraphe 3 de l’article 15, 

comme suit : 
« 4) Lorsque les services centraux nationaux en conviennent, la coopération entre les centres 
communs peut être étendue au-delà des zones frontalières, auquel cas la capacité des centres 
communs est prise en compte. 
5) Les agents de l’État travaillant dans les centres communs peuvent coopérer directement 
avec les agents de l’État travaillant dans des centres similaires établis par les États 
contractants avec des États tiers et, le cas échéant, transmettre les demandes à l’autorité 
compétente en charge de la sécurité. » 
Les actuels paragraphes 4 et 5 deviennent les paragraphes 6 et 7. 
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17. Un nouvel article 15a est inséré après l’article 15 comme suit : 

« Article 15a. Remise des personnes 

1) La remise de personnes entre les États contractants peut s’effectuer à la frontière, à 
d’autres endroits dans les zones frontalières ou dans les aéroports, si les autorités compétentes 
de l’État contractant sur le territoire duquel la remise doit avoir lieu y consentent au cas par 
cas. La remise doit, en règle générale, s’effectuer dans un lieu qui se prête à une remise 
sécurisée. 
2) Les dispositions suivantes s’appliquent au transport de personnes sur le territoire de 
l’autre État contractant : 

a) Les personnes sont transportées par l’itinéraire le plus approprié et sans prolongation 
inutile du temps passé sur le territoire de l’autre État contractant par les agents de 
l’État chargés de l’escorte ; 

b) Les agents de l’État chargés de l’escorte n’exercent aucune fonction officielle sur le 
territoire de l’autre État contractant, à l’exception de celles liées au transport de 
personnes, y compris la détention de la personne à transporter conformément à la 
législation de l’autre État contractant. Les agents de l’État chargés de l’escorte 
notifient immédiatement à l’autorité compétente de l’autre État contractant visée au 
paragraphe 1 tout incident susceptible de survenir sur le territoire de cet autre État 
contractant ; 

c) Lorsque la personne à remettre ne présente pas de menace particulière pour l’ordre et 
la sécurité publics, elle peut être transportée au moyen de transports publics dans le 
respect des conditions générales de transport ; 

d) Si une personne devant être transportée s’enfuit, les agents de l’État chargés de 
l’escorte doivent sans délai poursuivre cette personne et alerter immédiatement 
l’autorité compétente de l’autre État contractant visée au paragraphe 1 et, si possible, 
l’agent de l’État de l’autre État contractant disponible le plus proche. La poursuite 
effectuée par les agents de l’État chargés de l’escorte prend fin au plus tard au 
moment où la poursuite est reprise par les autorités compétentes chargées de la 
sécurité de l’État contractant au niveau local. Il est mis fin à la poursuite dès que 
l’État contractant sur le territoire duquel elle a lieu l’exige. Les dispositions de 
l’article 11 s’appliquent mutatis mutandis. 

3) Les autorités compétentes s’informent mutuellement des lieux et installations sur le 
territoire de leurs États contractants qui se prêtent à la remise de personnes. 
4) Aux fins du présent article, les agents de l’État désignent également : 
En République d’Autriche : 
Les membres de l’administration pénitentiaire ; 
En République tchèque : 
Les membres de l’administration pénitentiaire de la République tchèque. » 
18. Au paragraphe 2 de l’article 16, les mots « et à l’article 16a » sont insérés après les mots 

« à l’alinéa a) du paragraphe 1 ». 
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19. Un nouvel article 16a est inséré après l’article 16 comme suit : 

« Article 16a. Mesures d’appui à la régulation du trafic et à la sécurité routière 

1) Si nécessaire, en cas d’événements majeurs, de catastrophes et d’accidents graves, des 
mesures d’appui peuvent être prises en vertu de l’article 6b aux fins de réguler le trafic et 
d’assurer la sécurité routière. La fourniture de cet appui fait l’objet d’un accord entre les 
autorités compétentes visées au paragraphe 5 de l’article 2. 
2) Le paragraphe 1 s’applique également aux manifestations sportives transfrontalières et 
manifestations analogues, dans lesquelles les participants sont accompagnés sur le territoire 
d’un État contractant par des agents des autorités compétentes de l’autre État contractant. 
3) Les agents de l’État autrichiens qui fournissent un appui en vertu des paragraphes 1 et 2 
sont considérés comme des agents de la police fédérale. » 
20. L’alinéa d) du paragraphe 1 de l’article 17 est modifié comme suit : 
« d) Passer la frontière de l’État en tout point, dans la mesure où cela est nécessaire à 

l’exercice des fonctions prévues par le présent Traité ; ». 
21. La première phrase du paragraphe 2 de l’article 22 est modifiée comme suit : 
« Un État contractant ayant indemnisé les personnes lésées ou leurs ayants droit se fait 

rembourser les dommages et intérêts par l’autre État contractant, sauf si l’intervention a eu lieu à 
sa demande ou si elle constituait une intervention au sens du paragraphe 5 de l’article 14a. » 

22. Au paragraphe 1 de l’article 27, les mots « en tant qu’autorité policière » sont remplacés 
par les mots « au titre du présent Traité ». 

23. Au paragraphe 2 de l’article 27, les mots « le Ministère des finances — Direction 
générale des douanes de la République tchèque » sont remplacés par les mots « la Direction 
générale des douanes ». 

24. Au paragraphe 4 de l’article 27, la liste des autorités tchèques est remplacée par la liste 
suivante : 

« En République tchèque : 
Le Bureau des douanes de la région de Bohème du Sud, 
Le Bureau des douanes de la région de Vysočina (Hautes terres), 
Le Bureau des douanes de la région de Moravie du Sud, 
Le Bureau des douanes de la région de Zlín. » 
25. L’alinéa a) du paragraphe 2 de l’article 28 est modifié comme suit : 
« a) Le passage de la frontière doit être signalé immédiatement au service central national et à 

l’autorité compétente de l’État contractant visée au paragraphe 5 de l’article 2 sur le territoire 
duquel la filature doit être poursuivie. » 

26. À l’alinéa c) du paragraphe 2 de l’article 28, le mot « cinq » est remplacé par le mot « 24 ». 
27. À l’article 28, de nouveaux paragraphes 5, 6, 7 et 8 sont ajoutés à la suite du 

paragraphe 4, comme suit : 
« 5) L’identité des agents menant la filature demeure confidentielle. La véritable identité d’un 
agent menant la filature ne peut être révélée ou autrement divulguée au cours des procédures 
ultérieures, y compris dans une procédure judiciaire, que si la législation des deux États 
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contractants le permet et avec le consentement préalable du service central national de l’État 
contractant dont les agents doivent être identifiés.  
6) La filature transfrontalière impliquant uniquement l’utilisation de moyens techniques 
nécessaires à l’exécution de la filature et pour laquelle l’assistance de l’autre État contractant 
n’est pas nécessaire peut être effectuée sans consentement préalable. Le service central 
national et l’autorité compétente de l’autre État contractant visée au paragraphe 5 de 
l’article 2 sont immédiatement informés de cette filature transfrontalière dès qu’il est établi 
que le sujet de la filature a passé la frontière. La notification doit contenir des informations sur 
l’infraction pour laquelle la filature a été autorisée ainsi que sur l’autorité judiciaire qui l’a 
autorisée. Dès que l’État contractant sur le territoire duquel la filature est effectuée demande 
qu’il y soit mis fin, les autorités des États contractants en charge de la sécurité prennent les 
dispositions nécessaires pour que les moyens techniques nécessaires à l’exécution de la 
filature soient désactivés, démontés et restitués, et la filature prend fin. 
7) Les résultats d’une filature transfrontalière effectuée sans consentement préalable en 
vertu du paragraphe 6 ne peuvent être exploités sans le consentement de l’autorité visée au 
paragraphe 1 de l’article 31 de l’État contractant sur le territoire duquel la filature 
transfrontalière a eu lieu. Sans ce consentement, le matériel obtenu au cours de la filature 
transfrontalière ne peut être exploité, à moins qu’une mesure urgente ne soit requise pour 
éviter une menace imminente et grave pour la sécurité. L’autre État contractant est informé de 
cette exploitation et des raisons qui l’ont motivée. 
8) Il en est de même lorsque la filature est poursuivie à partir d’un État tiers. » 
28. Au paragraphe 1 de l’article 31, les mots « suivant paragraphes 1 et 2 de l’article 28 » 

sont remplacés par les mots « conformément aux paragraphes 1, 2 et 7 de l’article 28 ». 
29. À l’article 31, un nouveau paragraphe 5 est ajouté à la suite du paragraphe 4, comme 

suit : 
« 5) Lorsque l’autorité à laquelle est adressée une demande en vertu du paragraphe 1, 2 ou 3 
n’est pas compétente pour y donner suite, elle transmet sans délai la demande à l’autorité 
compétente. » 
30. Un nouvel article 31a est inséré après l’article 31 comme suit : 

« Article 31a. Procédure simplifiée 

Les autorités judiciaires des deux États contractants communiquent également directement 
entre elles en ce qui concerne la transmission des procédures en vertu de la Convention 
européenne sur la transmission des procédures répressives du 15 mai 1972. »  

31. Un nouvel article 34a est inséré après l’article 34 comme suit : 

« Article 34a. Évaluation de la mise en œuvre du présent Traité 

Les représentants des autorités des États contractants en charge de la sécurité se réunissent en 
tant que de besoin pour évaluer l’application du présent Traité. » 

32. L’article 36 est modifié comme suit : 
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« Article 36. Relations avec les autres traités internationaux 

Il n’est pas dérogé dans le présent Traité aux droits et obligations résultant d’autres traités 
internationaux. » 

Article II 

Tant que l’Accord de coopération dans le domaine de la protection des témoins 
du 24 mai 2012 entre la République d’Autriche et la République tchèque reste en vigueur, 
l’article 8 du Traité ne s’applique pas. 

Article III 

Le présent Traité est soumis à ratification. Il entre en vigueur le premier jour du deuxième 
mois suivant la date de l’échange des instruments de ratification. 

FAIT à Bruxelles, le 5 décembre 2014, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
allemande et tchèque, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République d’Autriche : 
JOHANNA MIKL-LEITNER 

Pour la République tchèque : 
MILAN CHOVANEC 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. NEW 
YORK, 13 DECEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. NEW 
YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Comoros Comores 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 juin 2016 

Date of effect: 16 July 2016 Date de prise d'effet : 16 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 juin 2016 

 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY THE 
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 
RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN LORS DE 
L'ADHÉSION 

Netherlands Pays-Bas 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 14 June 2016 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
14 juin 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 juin 2016 
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
MALAYSIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LA 
MALAISIE LORS DE LA RATIFICATION 

Netherlands Pays-Bas 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 14 June 2016 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
14 juin 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 juin 2016 
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 juin 2016 

Date of effect: 14 July 2016 Date de prise d'effet : 14 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 juin 2016 

 

Declarations:  Déclarations :  
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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No. 45739. Multilateral No 45739. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 187) CONCERNING 
THE PROMOTIONAL FRAMEWORK FOR 
OCCUPATIONAL SAFETY AND 
HEALTH. GENEVA, 15 JUNE 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2564, I-45739.] 

CONVENTION (NO 187) CONCERNANT LE 
CADRE PROMOTIONNEL POUR LA 
SÉCURITÉ ET LA SANTÉ AU TRAVAIL. 
GENÈVE, 15 JUIN 2006 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2564, I-45739.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Dominican Republic République dominicaine 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
15 September 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 15 septembre 
2015 

Date of effect: 15 September 2016 Date de prise d'effet : 15 septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Indonesia Indonésie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
31 August 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 31 août 2015 

Date of effect: 31 August 2016 Date de prise d'effet : 31 août 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Iraq Iraq 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
21 December 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 21 décembre 
2015 

Date of effect: 21 December 2016 Date de prise d'effet : 21 décembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Montenegro Monténégro 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
18 September 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 18 septembre 
2015 

Date of effect: 18 September 2016 Date de prise d'effet : 18 septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Norway Norvège 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
9 November 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 9 novembre 
2015 

Date of effect: 9 November 2016 Date de prise d'effet : 9 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

  



Volume 3132, A-47359 

 313 

No. 47359. Turkey and Yemen No 47359. Turquie et Yémen 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
TURKEY AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF YEMEN ON 
COOPERATION IN THE FIELD OF 
HEALTH. ANKARA, 25 FEBRUARY 2008 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2663, 
I-47359.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE TURQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU YÉMEN SUR LA COOPÉRATION 
DANS LE DOMAINE DE LA SANTÉ. 
ANKARA, 25 FÉVRIER 2008 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2663, I-47359.] 

 
ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
TURKEY AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF YEMEN ON COOPERATION IN 
THE FIELD OF HEALTH. SANA'A, 
11 FEBRUARY 2013 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
TURQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DU YÉMEN SUR LA 
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA 
SANTÉ. SANAA, 11 FÉVRIER 2013 

Entry into force: 25 January 2016 by 
notification, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 25 janvier 2016 par 
notification, conformément à l'article 2 

Authentic texts: Arabic, English and Turkish Textes authentiques : arabe, anglais et turc 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Turkey, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Turquie, 
23 juin 2016 
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[ TEXT IN ARABIC – TEXTE EN ARABE ] 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN TURKISH – TEXTE EN TURC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE TURQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
YÉMEN SUR LA COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTÉ 

Le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la République du Yémen, 
ci-après dénommés les « Parties », 

Souhaitant renforcer la coopération dans le domaine de la santé existant entre les deux pays, 
Se fondant sur l’Accord entre le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement 

de la République du Yémen sur la coopération dans le domaine de la santé en date 
du 25 février 2008, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties ont modifié l’article 7 de l’Accord entre le Gouvernement de la République turque 
et le Gouvernement de la République du Yémen sur la coopération dans le domaine de la santé est 
modifié comme suit : 

« La Partie turque offrira, chaque année, un traitement gratuit à 100 patients ne pouvant 
bénéficier d’un traitement dans un hôpital yéménite. Le choix des patients sera fait par le 
Ministère de la santé publique et de la population de la République du Yémen et soumis à 
l’approbation du Ministère de la santé de la République turque. Le coût des billets aller-retour des 
patients sera supporté par la Partie yéménite. » 

Article 2 

Le présent Protocole additionnel entre en vigueur à la date de réception de la dernière des 
notifications écrites concernant l’échange de notes diplomatiques relatives à l’accomplissement 
des procédures juridiques internes nécessaires à cet effet, et demeure ensuite en vigueur tant que 
l’Accord entre le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la République du 
Yémen sur la coopération dans le domaine de la santé en date du 25 février 2008 reste en vigueur. 

SIGNÉ à Sanaa, le 11 février 2013, en deux exemplaires originaux, chacun en langues turque, 
arabe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de doute, le texte anglais prévaut.  

Pour le Gouvernement de la République turque : 
FAZLI ÇORMAN 

Ambassadeur de la République turque auprès de la République du Yémen 

Pour le Gouvernement de la République du Yémen : 
AHMED QASEM AL-ANSI 

Ministre de la santé publique et de la population 
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No. 50115. Multilateral No 50115. Multilatéral 

INTERNATIONAL COCOA AGREEMENT, 
2010. GENEVA, 25 JUNE 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2871, I-50115.] 

ACCORD INTERNATIONAL SUR LE 
CACAO, 2010. GENÈVE, 25 JUIN 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2871, 
I-50115.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Venezuela (Bolivarian Republic of) Venezuela (République bolivarienne du) 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 juin 2016 

Date of effect: 27 June 2016 Date de prise d'effet : 27 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 27 juin 2016 
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No. 51299. Multilateral No 51299. Multilatéral 

MARITIME LABOUR CONVENTION, 2006. 
GENEVA, 23 FEBRUARY 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2952, I-51299.] 

CONVENTION DU TRAVAIL MARITIME, 
2006. GENÈVE, 23 FÉVRIER 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2952, I-51299.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cabo Verde Cabo Verde 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
6 October 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 6 octobre 
2015 

Date of effect: 6 October 2016 Date de prise d'effet : 6 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
China Chine 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
12 November 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 12 novembre 
2015 

Date of effect: 12 November 2016 Date de prise d'effet : 12 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
India Inde 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
9 October 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 9 octobre 
2015 

Date of effect: 9 October 2016 Date de prise d'effet : 9 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Mongolia Mongolie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
1 September 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 1er septembre 
2015 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Romania Roumanie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
24 November 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 24 novembre 
2015 

Date of effect: 24 November 2016 Date de prise d'effet : 24 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 51379. Multilateral No 51379. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 189) CONCERNING 
DECENT WORK FOR DOMESTIC 
WORKERS. GENEVA, 16 JUNE 2011 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2955, 
I-51379.] 

CONVENTION (NO 189) CONCERNANT LE 
TRAVAIL DÉCENT POUR LES 
TRAVAILLEUSES ET TRAVAILLEURS 
DOMESTIQUES. GENÈVE, 16 JUIN 2011 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2955, 
I-51379.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
10 June 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 10 juin 2015 

Date of effect: 10 June 2016 Date de prise d'effet : 10 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Chile Chili 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
10 June 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 10 juin 2015 

Date of effect: 10 June 2016 Date de prise d'effet : 10 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Dominican Republic République dominicaine 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
15 May 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 15 mai 2015 

Date of effect: 15 May 2016 Date de prise d'effet : 15 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Panama Panama 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
11 June 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 11 juin 2015 

Date of effect: 11 June 2016 Date de prise d'effet : 11 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Portugal Portugal 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
17 July 2015 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 17 juillet 
2015 

Date of effect: 17 July 2016 Date de prise d'effet : 17 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 9 June 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
9 juin 2016 
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No. 52373. Multilateral No 52373. Multilatéral 

ARMS TRADE TREATY. NEW YORK, 
2 APRIL 2013 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 3013, I-52373.] 

TRAITÉ SUR LE COMMERCE DES ARMES. 
NEW YORK, 2 AVRIL 2013 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3013, I-52373.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Monaco Monaco 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2016 

Date of effect: 28 September 2016 Date de prise d'effet : 28 septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2016 
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No. 53043. Multilateral No 53043. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE STATUS AND 
FUNCTIONS OF THE INTERNATIONAL 
COMMISSION ON MISSING PERSONS. 
BRUSSELS, 15 DECEMBER 2014 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3072, I-53043.] 

ACCORD SUR LE STATUT ET LES 
FONCTIONS DE LA COMMISSION 
INTERNATIONALE POUR LES 
PERSONNES DISPARUES. BRUXELLES, 
15 DÉCEMBRE 2014 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3072, I-53043.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 17 May 2016 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 17 mai 
2016 

Date of effect: 16 June 2016 Date de prise d'effet : 16 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 14 juin 2016 
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No. 53483. Multilateral No 53483. Multilatéral 

CONVENTION ON CHOICE OF COURT 
AGREEMENTS. THE HAGUE, 30 JUNE 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 3110, 
I-53483.] 

CONVENTION RELATIVE AUX ACCORDS 
D’ÉLECTION DE FOR. LA HAYE, 
30 JUIN 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3110, I-53483.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Singapore Singapour 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 2 June 2016 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 juin 2016 
Date of effect: 1 October 2016 Date de prise d'effet : 1er octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 14 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 14 juin 2016 
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No. 53630. Multilateral No 53630. Multilatéral 

INTERGOVERNMENTAL AGREEMENT ON 
DRY PORTS. BANGKOK, 1 MAY 2013 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3124, 
I-53630.] 

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL SUR 
LES PORTS SECS. BANGKOK, 1ER MAI 
2013 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
3124, I-53630.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Mongolia Mongolie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 June 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2016 

Date of effect: 30 July 2016 Date de prise d'effet : 30 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2016 
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No. 53733. Multilateral No 53733. Multilatéral 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS 
CONFEDERATION REPRESENTED BY 
THE FEDERAL OFFICE FOR REFUGEES 
(BFF) AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
REPRESENTED BY THE FEDERAL 
MINISTRY OF THE INTERIOR ON THE 
ESTABLISHMENT AND FUNCTIONING 
OF THE “INTERNATIONAL CENTRE 
FOR MIGRATION POLICY 
DEVELOPMENT (ICMPD)” IN VIENNA. 
VIENNA, 1 JUNE 1993 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 3131, I-53733.] 

ACCORD ENTRE LA CONFÉDÉRATION 
SUISSE REPRÉSENTÉE PAR L'OFFICE 
FÉDÉRAL DES RÉFUGIÉS ET LA 
RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE 
REPRÉSENTÉE PAR LE MINISTÈRE 
FÉDÉRAL DE L'INTÉRIEUR SUR 
L'ÉTABLISSEMENT ET LE 
FONCTIONNEMENT DU CENTRE 
INTERNATIONAL POUR LE 
DÉVELOPPEMENT DES POLITIQUES 
MIGRATOIRES À VIENNE. VIENNE, 
1ER JUIN 1993 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3131, I-53733.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 11 June 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 11 juin 2012 
Date of effect: 11 June 2012 Date de prise d'effet : 11 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Bulgaria Bulgarie 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 27 June 2003 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 27 juin 2003 
Date of effect: 27 June 2003 Date de prise d'effet : 27 juin 2003 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 16 March 2004 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 16 mars 
2004 

Date of effect: 16 March 2004 Date de prise d'effet : 16 mars 2004 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 
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ACCESSION ADHÉSION 
Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 26 September 2001 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 
26 septembre 2001 

Date of effect: 26 September 2001 Date de prise d'effet : 26 septembre 2001 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Hungary Hongrie 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 8 September 1995 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 8 septembre 
1995 

Date of effect: 8 September 1995 Date de prise d'effet : 8 septembre 1995 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Poland Pologne 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 28 November 2003 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 
28 novembre 2003 

Date of effect: 28 November 2003 Date de prise d'effet : 28 novembre 2003 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Romania Roumanie 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 24 October 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 24 octobre 
2011 

Date of effect: 24 October 2011 Date de prise d'effet : 24 octobre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 
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ACCESSION ADHÉSION 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 22 January 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 22 janvier 
2014 

Date of effect: 22 January 2014 Date de prise d'effet : 22 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Slovakia Slovaquie 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 10 February 2006 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 10 février 
2006 

Date of effect: 10 February 2006 Date de prise d'effet : 10 février 2006 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Slovenia Slovénie 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 6 August 1998 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 6 août 1998 
Date of effect: 6 August 1998 Date de prise d'effet : 6 août 1998 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Sweden Suède 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 2 December 2002 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 2 décembre 
2002 

Date of effect: 2 December 2002 Date de prise d'effet : 2 décembre 2002 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 
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ACCESSION ADHÉSION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 
ex-République yougoslave de Macédoine 

Deposit of instrument with the Government of 
Austria: 9 September 2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement autrichien : 9 septembre 
2015 

Date of effect: 9 September 2015 Date de prise d'effet : 9 septembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 
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AGREEMENT BETWEEN THE SWISS 
CONFEDERATION, THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF HUNGARY 
REGARDING THE MODIFICATION AND 
PROLONGATION OF THE AGREEMENT 
SIGNED IN VIENNA ON 1 JUNE 1993 
REGARDING THE ESTABLISHMENT AND 
FUNCTIONING OF THE INTERNATIONAL 
CENTRE FOR MIGRATION POLICY 
DEVELOPMENT (ICMPD). BUDAPEST, 
27 MARCH 1996 

ACCORD ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE, 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA 
RÉPUBLIQUE HONGROISE RELATIF À LA 
MODIFICATION ET LA PROLONGATION DE 
L'ACCORD SIGNÉ À VIENNE LE 1ER JUIN 1993 
SUR L'ÉTABLISSEMENT ET LE 
FONCTIONNEMENT DU CENTRE 
INTERNATIONAL POUR LE DÉVELOPPEMENT 
DES POLITIQUES MIGRATOIRES. BUDAPEST, 
27 MARS 1996 

Entry into force: 1 May 1996, in accordance 
with article 3 

Entrée en vigueur : 1er mai 1996, 
conformément à l'article 3 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE, LA RÉPUBLIQUE 
D’AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE CONCERNANT LA 
MODIFICATION ET LA PROROGATION DE L’ACCORD SUR 
L’ÉTABLISSEMENT ET LE FONCTIONNEMENT DU CENTRE 
INTERNATIONAL POUR LE DÉVELOPPEMENT DES POLITIQUES 
MIGRATOIRES SIGNÉ À VIENNE LE 1ER JUIN 1993 

La Confédération suisse, représentée par l’Office fédéral des réfugiés, et la République 
d’Autriche, représentée par le Ministère fédéral de l’intérieur, en leur qualité de Parties fondatrices 
de l’Accord sur l’établissement et le fonctionnement du Centre international pour le 
développement des politiques migratoires signé à Vienne le 1er juin 1993, et la République de 
Hongrie, qui a adhéré à l’Accord le 8 septembre 1995 (ci-après dénommées « Parties 
contractantes »), 

Préoccupées par l’augmentation des flux migratoires irréguliers et conscientes que des 
stratégies de long terme et une coopération internationale efficace sont indispensables afin de 
mieux coordonner les politiques migratoires aux niveaux national, régional et mondial, 

Convaincues que les changements politiques intervenus en Europe appellent à un 
renforcement de la coopération concernant les politiques en matière de contrôle à l’entrée, 
d’immigration, d’asile et de réfugiés, entre tous les États d’Europe centrale, orientale et 
occidentale et entre eux et d’autres États, 

Reconnaissant que le Centre international pour le développement des politiques migratoires, 
au cours de ses trois premières années de fonctionnement, est devenu un organisme réputé capable 
de faciliter la coopération intergouvernementale dans des domaines que d’autres organismes 
multilatéraux ne traitent pas, qu’il a, à la demande de gouvernements, organisé un nombre 
considérable de réunions intergouvernementales, qu’il assure le secrétariat de la Présidence du 
Groupe de Budapest sur les migrations incontrôlées, qu’il a publié plusieurs études et rapports sur 
les questions de politique migratoire et qu’il a créé un vaste réseau avec les gouvernements et les 
organisations internationales concernés, 

Constatant avec satisfaction que le Centre international pour le développement des politiques 
migratoires reçoit de divers gouvernements et organisations internationales des ressources 
suffisantes pour financer ses activités, 

Sachant que l’accord initial sur l’établissement et le fonctionnement du Centre international 
pour le développement des politiques migratoires expire le 30 avril 1996, 

Convaincues que le Centre international pour le développement des politiques migratoires 
devrait poursuivre ses activités et qu’il est donc souhaitable de proroger la durée de l’Accord du 
1er juin 1993, 

Considérant que le Centre international pour le développement des politiques migratoires 
pourrait à l’avenir être transformé en une institution de droit international doté d’une personnalité 
juridique et d’un statut propres et prenant note de la volonté du Gouvernement autrichien de 
négocier un accord de siège une fois que le Centre international pour le développement des 
politiques migratoires aura acquis un statut international, 

Sont convenues de ce qui suit : 
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Article premier 

Les Parties contractantes, conformément aux dispositions de l’article 11 de l’Accord 
du 1er juin 1993, prorogent la durée de l’Accord pour une période de huit ans, à compter 
du 1er mai 1996. 

Article 2 

Les Parties contractantes abrogent le paragraphe 5 de l’article 7 de l’Accord du 1er juin 1993, 
lequel est devenu obsolète. 

Article 3 

Le présent Accord entrera en vigueur le 1er mai 1996. 
FAIT à Budapest, le 27 mars 1996, en trois exemplaires originaux, en langue anglaise. 

Pour la République d’Autriche : 
[MANFRED MATZKA] 

Pour la Confédération suisse : 
[GOTTFRIED ZÜRCHER] 

Pour la République de Hongrie : 
[GÁBOR VILÁGOSI] 
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AGREEMENT BETWEEN THE SWISS 
CONFEDERATION, THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF HUNGARY 
REGARDING THE MODIFICATION OF THE 
AGREEMENT SIGNED IN VIENNA ON 1 JUNE 
1993 ON THE ESTABLISHMENT AND 
FUNCTIONING OF THE “INTERNATIONAL 
CENTRE FOR MIGRATION POLICY” 
DEVELOPMENT" IN VIENNA. BUDAPEST, 
26 APRIL 1996 

ACCORD ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE, 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA 
RÉPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF À LA 
MODIFICATION DE L'ACCORD SIGNÉ À 
VIENNE LE 1ER JUIN 1993 SUR 
L'ÉTABLISSEMENT ET LE FONCTIONNEMENT 
DU « CENTRE INTERNATIONAL POUR LE 
DÉVELOPPEMENT DES POLITIQUES 
MIGRATOIRES » À VIENNE. BUDAPEST, 
26 AVRIL 1996 

Entry into force: 1 May 1996, in accordance 
with article 3 

Entrée en vigueur : 1er mai 1996, conformément 
à l'article 3 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE, LA RÉPUBLIQUE 
D’AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF À LA 
MODIFICATION DE L’ACCORD SIGNÉ À VIENNE LE 1ER JUIN 1993 SUR 
L’ÉTABLISSEMENT ET LE FONCTIONNEMENT DU CENTRE 
INTERNATIONAL POUR LE DÉVELOPPEMENT DES POLITIQUES 
MIGRATOIRES À VIENNE 

La Confédération suisse, représentée par l’Office fédéral des réfugiés, la République 
d’Autriche, représentée par le Ministère fédéral de l’intérieur et la République de Hongrie, 
représentée par le Ministère de l’intérieur, en tant que fondateurs du Centre international pour le 
développement des politiques migratoires (ci-après dénommé « le Centre ») (ci-après : les Parties 
contractantes) 

Rappelant que l’Accord sur l’établissement et le fonctionnement du Centre international pour 
le développement des politiques migratoires (ci-après dénommé « Accord ») a été signé par les 
représentants de la Confédération suisse et de la République d’Autriche à Vienne le 1er juin 1993 
et que la République de Hongrie a adhéré à cet accord le 8 septembre 1995, 

Sachant que la validité de l’Accord sur le fonctionnement du Centre a été prolongée de 
huit ans par les Parties contractantes par un accord signé le 27 mars 1996, 

Décidant de clarifier le statut juridique du Centre, 
Convaincues que les activités du Centre peuvent être menées plus efficacement en tant 

qu’organisation internationale, 
Conscientes qu’un accord doit être signé afin de clarifier le cadre juridique auquel sont 

soumis le Centre et son personnel et d’améliorer l’efficacité du Centre, 
Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

1) Les Parties contractantes modifient l’article 2 de l’Accord comme suit : 
a) Le texte de l’article 2 devient le paragraphe 1 de l’article 2. 
b) La première phrase de l’article 2 est remplacée par la phrase suivante : 

« 1) Les Parties contractantes établissent le Centre international pour le 
développement des politiques migratoires, dont le siège est à Vienne, en qualité 
d’organisation internationale. » 

2) L’article 2 sera complété par les paragraphes 2) et 3) suivants : 
« 2) L’organisation internationale susmentionnée est dotée d’une personnalité juridique. 
3) La personnalité juridique, les privilèges et les immunités du Centre international pour 
le développement des politiques migratoires en République d’Autriche seront 
réglementés par la République d’Autriche. » 
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Article 2 

L’article 10 de l’Accord est remplacé par l’article suivant : 

« Article 10. Administration de l’ICMPD 

La République d’Autriche s’engage à faciliter, dans la mesure du possible, le fonctionnement 
et les activités du Centre international pour le développement des politiques migratoires et de son 
personnel dans le cadre de l’exécution du présent Accord. » 

Article 3 

Le présent Accord entre en vigueur le 1er mai 1996. 
FAIT à Budapest, le 26 avril 1996, en trois exemplaires originaux en langue anglaise. 

Pour la République d’Autriche : 
[MANFRED MATZKA] 

Pour la République de Hongrie : 
[GÁBOR VILÁGOSI] (13/11/1996) 

Pour la Confédération suisse : 
[GOTTFRIED ZÜCHER] 
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AGREEMENT REGARDING THE THIRD 
MODIFICATION OF THE AGREEMENT ON THE 
ESTABLISHMENT AND FUNCTIONING OF THE 
INTERNATIONAL CENTRE FOR MIGRATION 
POLICY DEVELOPMENT (ICMPD). RHODES, 
25 JUNE 2003 

ACCORD RELATIF À LA TROISIÈME 
MODIFICATION DE L'ACCORD SUR 
L'ÉTABLISSEMENT ET LE FONCTIONNEMENT 
DU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE 
DÉVELOPPEMENT DES POLITIQUES 
MIGRATOIRES. RHODES, 25 JUIN 2003 

Entry into force: 30 April 2004, in accordance 
with article 2 

Entrée en vigueur : 30 avril 2004, 
conformément à l'article 2 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 

 
 

Participant Ratification and Accession (a) 

Austria   30 Mar  2004         
Bulgaria   29 Apr  2004         
Croatia   14 Sep  2004         
Czech Republic   21 Apr  2004         
Hungary   24 Jun  2004         
Poland     6 Dec   2004         
Slovenia     7 Dec   2004         
Sweden     1 Oct   2003         
Switzerland   12 Nov  2004         

 
 
 

Participant Ratification et Adhésion (a) 

Autriche   30 mars  2004         
Bulgarie   29 avr   2004         
Croatie   14 sept  2004         
Hongrie   24 juin  2004         
Pologne     6 déc   2004         
République tchèque   21 avr   2004         
Slovénie     7 déc   2004         
Suède   1er oct   2003         
Suisse   12 nov   2004         
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À LA TROISIÈME MODIFICATION DE L’ACCORD SUR 
L’ÉTABLISSEMENT ET LE FONCTIONNEMENT DU CENTRE INTERNATIONAL 
POUR LE DÉVELOPPEMENT DES POLITIQUES MIGRATOIRES 

Les signataires du présent accord, États membres du Centre international pour le 
développement des politiques migratoires, ci-après dénommés les Parties contractantes, 

Tenant compte des mesures et décisions prises par le Centre pour : 
- Contribuer à l’élaboration de solutions novatrices, globales et harmonisées au niveau 

international pour répondre aux défis posés par la migration, dans le cadre des principes juridiques 
internationalement reconnus ; 

- Recenser et développer les meilleures pratiques et normes permettant d’améliorer 
l’efficacité de la gestion des migrations des États ; 

- Améliorer et faciliter la coopération régionale et internationale dans le domaine de la 
politique relative aux migrations et de la gestion des migrations, notamment les contacts et le 
dialogue entre les pays d’origine, de transit et de destination ; 

- Promouvoir et développer des stratégies visant à réduire et à lutter contre les migrations 
irrégulières, le trafic illicite et la traite des êtres humains ; 

- Faciliter la mise en place de systèmes durables et complets pour une migration ordonnée ; 
et 

- Faciliter l’échange d’informations sur les données pertinentes concernant les migrations, y 
compris les informations sur les pays d’origine, 

Reconnaissant que l’Accord sur l’établissement et le fonctionnement du Centre international 
pour le développement des politiques migratoires du 1er juin 1993, tel que modifié et prolongé 
le 27 mars 1996 et le 26 avril 1996, doit expirer le 30 avril 2004, 

Notant qu’un certain nombre d’États ont exprimé leur intention de devenir Parties à cet Accord, 
Conscients que ces États souhaitent que le Centre continue d’exister et de fonctionner, 
Convaincus que le Centre doit poursuivre ses activités et qu’il est donc souhaitable de 

permettre que l’Accord du 1er juin 1993 reste en vigueur sur le long terme, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’Accord sur l’établissement et le fonctionnement du Centre international pour le 
développement des politiques migratoires du 1er juin 1993, tel que modifié et prolongé 
le 27 mars et le 26 avril 1996, est modifié comme suit : 

1. Le paragraphe 2 de l’article 8 est libellé comme suit : « L’admission d’autres Parties au 
présent Accord est subordonnée à la confiance mutuelle et à l’intérêt commun » ; 

2. L’article 11 est supprimé ; 
3. L’article 12 devient l’article 11 et l’article 13 devient l’article 12.  
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Article 2 

Le présent Accord est ouvert à la signature des États membres du Centre 
jusqu’au 31 mars 2004. Il entre en vigueur le 30 avril 2004 pour les Parties contractantes qui ont, à 
cette date, informé le Ministère fédéral des affaires étrangères de l’Autriche que les conditions 
exigées par leur droit constitutionnel pour l’entrée en vigueur du présent accord sont remplies. 
Pour les signataires qui soumettent ces informations après le 30 avril 2004, l’Accord entre en 
vigueur rétroactivement à cette date. 

FAIT à Rhodes (Grèce), le 25 juin 2003, en un exemplaire original en langue anglaise. 

Pour la République de Bulgarie : 
[GEORGI PETKANOV] 

 Pour la République tchèque : 
[MILOSLAV KOUDELNÝ] 

Pour la République de Pologne : 
[PIOTR STACHANCZYK] 

Pour la République d’Autriche : 
[MARGARETE HALMA] 

Pour la République de Croatie : 
[BERISLAV MANCE] 

Pour la République de Hongrie : 
[TIBOR PAL] 

Pour la République slovaque : 
[SIGNÉ] 

Pour le Royaume de Suède : 
[NILS ELIASSON] 

Pour la République du Portugal : 
[NUNO MAGALHÃES] 

Pour la République de Slovénie : 
[RADO BOHINC] 

Pour la Confédération suisse : 
[JEAN-DANIELE GERBER] 
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AGREEMENT ON THE FOURTH MODIFICATION 
OF THE AGREEMENT REGARDING THE 
ESTABLISHMENT AND FUNCTIONING OF THE 
INTERNATIONAL CENTRE FOR MIGRATION 
POLICY DEVELOPMENT (ICMPD) IN 
VIENNA REGARDING THE INTRODUCTION OF 
AN INTERNAL TAX SYSTEM. SARAJEVO, 
26 MAY 2014 

ACCORD RELATIF À LA QUATRIÈME 
MODIFICATION DE L'ACCORD SUR 
L'ÉTABLISSEMENT ET LE FONCTIONNEMENT 
DU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE 
DÉVELOPPEMENT DES POLITIQUES 
MIGRATOIRES À VIENNE CONCERNANT 
L'INTRODUCTION D'UN SYSTÈME D'IMPÔT 
INTERNE. SARAJEVO, 26 MAI 2014 

Entry into force: 1 August 2015 and with 
retroactive effect from 1 June 2008, in 
accordance with article 3 

Entrée en vigueur : 1er août 2015 et avec effet 
rétroactif à compter du 1er juin 2008, 
conformément à l'article 3 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 

 
 

Participant Ratification 

Austria   10 Jun  2015         
Hungary     4 Aug   2014         
Switzerland   21 Oct  2014         

 
 
 

Participant Ratification 

Autriche   10 juin  2015         
Hongrie     4 août  2014         
Suisse   21 oct   2014         
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À LA QUATRIÈME MODIFICATION DE L’ACCORD SUR 
L’ÉTABLISSEMENT ET LE FONCTIONNEMENT DU CENTRE 
INTERNATIONAL POUR LE DÉVELOPPEMENT DES POLITIQUES 
MIGRATOIRES À VIENNE CONCERNANT LA MISE EN PLACE D’UN 
SYSTÈME D’IMPÔT INTERNE 

Les signataires du présent Accord, États membres du Centre international pour le 
développement des politiques migratoires, 

Considérant le paragraphe 15 des Règles régissant le cadre financier du Centre international 
pour le développement des politiques migratoires, telles qu’amendées par le Groupe directeur 
le 30 mai 2008 et le 10 octobre 2008, 

Notant que l’Accord de siège entre le Centre international pour le développement des 
politiques migratoires et le Royaume de Belgique, signé le 21 mai 2008, prévoit à l’alinéa a) du 
paragraphe 1 de son article 18 la mise en place d’un système d’impôt interne du Centre 
international pour le développement des politiques migratoires, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1) Le Directeur général est autorisé à établir un système d’impôt interne destiné à être 
appliqué dans l’ensemble de l’organisation. 

2) Le taux d’imposition interne devant être appliqué est un taux uniforme de 25 % des 
niveaux de salaire brut imposable établis. 

3) Le Directeur général propose au Groupe directeur, lors des réunions annuelles 
d’approbation du budget, un barème des traitements reflétant à la fois les salaires bruts imposables 
et les salaires nets des membres du personnel célibataires et des membres du personnel ayant des 
personnes à charge. 

Article 2 

L’introduction et l’application d’un système d’impôt interne n’ont pas de conséquences sur le 
niveau des contributions des membres au budget du Centre international pour le développement 
des politiques migratoires. 

Article 3 

1) Le présent Accord est ouvert à la signature des États membres du Conseil international 
pour le développement des politiques migratoires jusqu’au 30 juin 2014. 

2) Les signataires informent le Ministère fédéral autrichien de l’Europe, de l’intégration et 
des affaires étrangères que les conditions requises par leur droit interne pour l’entrée en vigueur du 
présent Accord sont remplies. L’Accord est ouvert aux États membres du Conseil international 
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pour le développement des politiques migratoires qui n’ont pas signé l’Accord, qui peuvent y 
adhérer en informant le Ministère fédéral autrichien de l’Europe, de l’intégration et des affaires 
étrangères que les conditions requises par leur droit interne pour l’entrée en vigueur du présent 
Accord sont remplies. 

3) Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de 
la troisième notification soumise conformément au paragraphe 2 ci-dessus. 

4) Les dispositions du présent Accord prennent effet le 1er juin 2008. 
5) Pour chaque État qui envoie une notification au Ministère fédéral autrichien de l’Europe, 

de l’intégration et des affaires étrangères après son entrée en vigueur conformément au 
paragraphe 3, l’Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant leur notification 
conformément au paragraphe 2. 

FAIT à Sarajevo, le 26 mai 2014, en un exemplaire original en langue anglaise. 

Pour la République d’Autriche : 
[GERHARD ZETTL] 

Pour la Bosnie-Herzégovine : 
[SIGNÉ] 

Pour la République de Croatie : 
[SIGNÉ] 

Pour la République de Pologne : 
[SIGNÉ] 

Pour la Roumanie : 
[SIGNÉ] 

Pour la République de Slovénie : 
[KARL ERJAVEC] 

Pour la Confédération suisse : 
[URS BREITER] (24/06/2014) 

Pour la République de Bulgarie : 
[PLAMEN ANGELOV] 

Pour la Hongrie : 
[TAMÁS MOLNÁR] 

Pour la République tchèque : 
[SIGNÉ] 
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Pour la République portugaise : 
[SIGNÉ] 

Pour la République de Serbie : 
[SIGNÉ] 

Pour la République slovaque : 
[SIGNÉ] 

Pour le Royaume de Suède : 
[SIGNÉ] 
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Date of effect: 1 December 2015 Date de prise d'effet : 1er décembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 23 June 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 23 juin 2016 
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